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C onvention de 1976 sur la 
lim itation de la responsabilité 
en matiére de créances 
maritimes

C onvention on Limitation 
o f  Liability for maritime 
claim s, 1976

Les E ia ts  Parties å la p résen te  C o n v e n t io n  
A Y A N T  R E C O N N U  1’util i té  de  fixer d ’un  

co m m u n  accord  ce r ta in es  rég les  un ifo rm es rela- 
tives å  la l im ita t ion  de  responsab i l i té  en  m at ié re  de  
c réan ces  m ar i t im es ;

O N T  D E C ID E  de conclu re  u n e  co n v en t io n  å cet 
efTet, e t ,  en  c o n sé q u en c e ,  sorn c o n v e n u s  de  ce qui 
suit:

CHAPITRE I

Le droit a limitation

ARTICLE IER

Personnes en droit d e  lim iter leur 
responsabilité

I. Les propriétaires de  nav ires  et les ass is tan ts ,  
tels q u e  défin is c i-aprés ,  p e u v en t  l im ite r  leur 
responsabili té  c o n fo rm é m e n t  aux  régles de  la 
p résen te  C o n v e n t io n  å l’égard  d es  c réances  visées 
ä 1’article 2.

2. L ’express ion  « p ro p r ié ta i re  de  navire»  dé- 
signe le p ro p r ié ta i re .  1’a f f ré teu r ,  1 'a rm ateu r  et 
1 'a rm ateu r-gé ran t  d ’un nav ire  de  m er .

3. Par «ass is tan t» ,  on  e n te n d  to u te  p e rsonne  
fourn issan t  d e s  services en  relation d irecte  avec les 
o pera t ions  d ’assis tance  ou  de  sauvetage.  Ces 
o pera t ions  c o m p re n n e n t  celles q u e  vise 1’article 2, 
paragraphe  1 (d), (e) et (0-

4. Si Tune  q u e lc o n q u e  d es  c réances  p rév u es  ä 
1’urticle 2 est  fo rm ée  co n tre  lo u ie  p e rsonne  d o n t  les 
fails. négligenccs et Paules e n tra in e n l  la responsa- 
bilité d u  propriétaire  ou  de  1'assistant,  celle  
personne  est en  droit  de  se prévalo ir  de  la limita- 
tion de  responsabili té  p révue  d a n s  la présente  
C o n v en tio n .

T h e  S ta tes  Par t ie s  to  this C o n v e n t io n .
H A V I N G  R E C O G N I Z E D  the  desirabil i ty  o f  

d e te rm in in g  by a g re e m e n t  cer ta in  un ifo rm  rules 
re la ting  to  the  l im ita t ion  o f  liabili ty för m ari t im e  
c la ims;

H A V É  D E C I D E D  to  co nclude  a C o n v e n t io n  
for this p u rp o se  a n d  havé  t h e r e to  ag ree d  as 
follows:

C H A PT ER I

The right o f  limitation  

ARTICLE i

Persons en titled to lim it liability

1. Sh ipow ners  a n d  sa lvors ,  as he re inaf te r  defined,  
m ay  limit th e i r  liability in accordance  with the 
rules o f  th is  C o n v e n t io n  for c la im s set o u t  in 
Article  2.

2. T h e  te rm  sh ip o w n e r  shall m ea n  the  o w ner ,  
char terer ,  m an a g e r  an d  ope ra to r  o f  a sea-goini 
ship.

3. Salvor shall m ea n  any  person rendering  
services in direct c o n n ex io n  w ith  sa lvage opera ­
tions. Salvage ope ra t io n s  shall also include  opera ­
t ions  referred to in Article  2, paragraph 1 (d), (e) 
and  ( 0

4. If a n y  c la im s set o u t  in Article  2 are m ade  
against  any  person fö rw h o se  act,  neglect o fd e fau l t  
the  s h ip o w n e ro r  sa lvor  is re sp o n s ib le .su ch  person 
shall be en ti t led  to avail h im se l f  o f  the  l im ita t ion  o f  
liability p rov ided  for in th is  C o n v e n t io n .



(Ö v e r s ä t tn in g ) 1

1976 års konvention om  
begränsning av sjörättsligt 
skadeståndsansvar

D e förd ragss lu tande  s ta te rna ,
V IL K A  F U N N I T  det ö n sk v ä r t  a tt  g e n o m  avtal 

fastställa vissa e nhet l iga  regler för b eg rän sn in g  av 
sjörättsligt  sk a d es tån d san sv a r ;

H A R  B E S L U T A T  a tt  a vs lu ta  en  k o n v e n t io n  för 
d e t ta  än d am å l  och ha r  dä rfö r  ö v e re n sk o m m it  o m  
följande:

KAPITEL I

Begränsningsrätten

ARTIKEL 1

Personer berättigade till ansvarsbegränsning

I. Far tygsägare  och bärgare ,  s å so m  de  definieras 
n e d a n ,  kan  i en lighe t  m ed  b e s tä m m e lse rn a  i 
d e n n a  k o n v e n t io n  begränsa  sin  ansv a r ig h e t  för 
fo rdr ingar  so m  avses  i art ikel 2.

2. M ed u t trycket  " fa r ty g säg a re"  förstås ägare,  
be frak tare  och redare  av fartyg so m  a n v ä n d s  till 
fart i ö p p e n  sjö  sa m t  d en  so m  i redares ställe 
h a n d h a r  såd an t  fartygs drift.

3. M ed  "b ä rg a re "  förstås d e n  so m  u tfö r  t jänste r  
i d i rek t  s a m b a n d  m ed  bä rgningsföre tag .  I bä rg ­
n ingsföre tag  inbegrips äv en  så d a n a  å tgä rder  som  
avses i a r t ike l  2:1 (d ) ,  (e)  och  (f).

4. Pe rson  för vars h a n d la n d e ,  fel eller fö r su m ­
m else  fartygsägaren  eller bä rgaren  är  ansvarig  har  
rätt  a tt  begagna  sig av d en  a nsva rsbegränsn ing  
v a ro m  stadgas  i d e n n a  k o n v e n t io n ,  o m  fordran  
so m  avses i artikel 2 görs gä llande  m o t  h o n o m .

1 Översättning i enlighet med den i prop. 1982/
83: 159 intagna texten
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5. D a n s  la p ré sen te  C o n v e n t io n ,  1’express ion  
• « responsab ili té  du  p ro p r ié ta i re  de  navire»  com-

pre n d  la responsab i l i té  ré su l tan t  d ’u n e  action 
p o r tan t  su r  le navire  lu i-m ém e.

6. L ’assu reu r  qui couvre  la responsab i l i té  å 
l’ég a rd  des  c réances  soum ises  å  l im ita t ion  confor-  
m é m e n t  aux régles de  la p ré se n te  C o n v e n t io n  est 
en dro i t  de  se p réva lo ir  de  celle-ci dans  la m ém e  
m esure  q u e  1’a ssu ré  lu i-m ém e.

7. Le  fait  d ' in v o q u e r  la l im ita tion de r e sp o n sa ­
bilité n"em porte  pas la reconna is sance  de  cette  
responsab ili té .

ARTICLE 2

Créances soum ises ä la lim itation

1. Sous  réserve  des  articles 3 et 4. les c réances  
su ivan tes ,  que l  q u e  soit le fo n d e m e n t  de la 
responsab i l i té ,  sont  soum ises  å la l im ita tion de 
responsabili té :

(a)  c réan ces  p o u r  m o r t ,  p o u r  lésions co rpore l-  
les, p o u r  p e r te s  e t  p o u r  d o m m a g e s  å tous  b iens  (y 
co m p ris  les d o m m a g e s  causés aux o uvrages  d 'a r t  
des ports ,  bassins,  voies navigables  e t  a ides  å la 
n av iga t ion ) ,  su rvenus  å b o rd  du  navire  ou  en 
re la tion  d irec te  avec 1 'exploitation de  celui-ci ou  
avec des  o p é ra t io n s  d 'a ss is tance  ou de  sauve tage ,  
ainsi que  to u t  a u t r e  p ré jud ice  en  résu l tan t ;

(b) c réan ces  p o u r  tou t  p ré ju d ice  ré su l tan t  d 'u n  
re ta rd  d a n s  le t ran sp o r t  p a r  m er  de  la carga ison ,  
des passagers  o u  de  leurs bagages;

(c) c réan ces  p o u r  d 'a u t r e s  p ré ju d ice s  résu ltan t  
de  1 'atteinte å  tous  d ro i ts  de  source  ex tra  con trac-  
tuel le ,  e t  su rvenus  en  re la tion  d irec te  avec l’ex- 
p lo ita tion  d u  navire  o u  avec des  o p é ra t io n s  
d ’assis tance ou  de sauve tage ;

(d)  c réan ces  p o u r  avo ir  ren f lo u é ,  enlevé.  
d é tru i t  ou  re n d u  inoffensif  un navire  coulé ,  
nau fragé ,  é ch o u é  o u a b a n d o n n é ,  y co m p ris  to u t  ce 
qui se t ro u v e  et s ’est  t ro u v é  ä b o rd ;

(e) c réan ces  p o u r  avoir  en levé ,  d é tru i t  ou  
rendu  inoffensive  la carga ison  du navire ;

(f) c réan ces  p ro d u i te s  p a r  une  au tre  p e rso n n e  
q u e  la p e rso n n e  responsab le  p o u r  les m esures  
p rises afin de  p rév en i r  ou  de ré d u ire  un d o m m a g e

5. In this C o n v e n t io n  the  liability o f  a ship- 
o w n e r  shall include liability in an act ion  b ro u g h t  
against the vessel herself.

6. A n  in su re r  o f  liability fo r  c la ims sub ject  to 
l im ita t ion  in acco rdance  with the  rules o f  this 
C o n v en t io n  shall be en ti t led  to the  benefi ts  o f  this 
C o n v en tio n  to the  sam e  ex te n t  as the  assu red  
himself.

7. T h e  act  o f  invoking l im ita t ion  o f  liability 
shall no t  const itu te  an adm iss ion  o f  liability.

ARTICLE 2

Claim s subject to lim itation

1. Subject  to  Art ic les  3 and  4 the  following cla ims, 
w h a tev e r  the  basis o f  liability m ay  be ,  shall be 
sub jec t  to l imita tion o f  liability:

(a)  claims in respec t  o f  loss o f  life o r  personal  
in ju ry  o r  loss o f  o r  d a m a g e  to  p ro p e r ty  (including 
d a m ag e  to  h a rb o u r  w orks ,  basins a n d  w aterw ays  
and  aids to  nav iga tion)  occu rr ing  on b o a rd  o r  in 
d irec t  connex ion  with the  o p e ra t io n  o f  the  sh ip  o r  
with salvage o p e ra t io n s ,  an d  conseq u en t ia l  loss 
resulting th e re f ro m ;

(b) claims in re spec t  o f  loss resulting  from  delay 
in the  carriage  by sea o f  cargo ,  passengers  o r  their  
luggage;

(c) c la ims in respec t  o f  o th e r  loss resulting  from  
in fr ingem en t  o f  rights o th e r  thån  contractua l  
rights ,  occurr ing  in d irec t  conn ex io n  with the 
o p e ra t io n  of the ship o r  salvage o p e ra t io n s ;

(d) claims in respect o f  the  rais ing, rem oval,  
des t ruc t ion  o r  the  r e n d er in g  ha rm less  o f  a ship 
which is sunk ,  w reck ed .  s t ra n d ed  o r  a b an d o n e d .  
including any th ing  th a t  is o r  has been  on  board  
such ship;

(e) claims in respec t  o f  the  rem ova l ,  d e s t ru c ­
tion o r  the  ren d er in g  ha rm less  o f  the  cargo  of the  
ship;

(f) claims of a pe rson  o th e r  thån  the  person 
liable in respect o f  m easu re s  taken  in o rd e r  to 
ävert  o r  m inim ize loss for which the p e rso n  liable



5. I d e n n a  k o n v e n t io n  skall fa rtygsägarens 
ansvar ighe t  inbegripa  ansvarighe t  för de t  fall att  
talan v äck ts  m o t  själva fartyget.

6. D e n  s o m  m ed d e la t  a nsva rs fö rsäk r ing  be trä f ­
fande  fordr ingar  so m  är  förem ål för  b e g ränsn ing  
enligt b e s täm m else rn a  i d e n n a  k o n v e n t io n  h a r  rä tt  
att  å tn ju ta  fö rm ån e rn a  enligt k o n v e n t io n e n  i 
s a m m a  u ts t räck n in g  so m  försäkringstagaren .

7. D en  o m s tä n d ig h e te n  a tt  a n sv a rsb eg rän sn in g  
åberopas innebä r  inte  att  ansvar ighe t  m edges.

A RTIKEL 2

Fordringar som  är förem ål fö r  
ansvarsbegränsning

1. O m  in te  a n n a t  fö l je r  av a r t ik la rn a  3 och 4 skall 
fö l jande  fo rd r in g ar ,  o avse t t  g ru n d en  fö r  ansvarig ­
h e te n ,  v a ra  fö rem å l  fö r  an svarsbegränsn ing :

(a )  fo rd r in g a r  m e d  a n ledn ing  av dödsfall  eller  
p e r so n sk a d a  e ile r  m ed  an led n in g  av  förlust  av 
e l le r  sk a d a  på e g e n d o m  ( in b eg r ip e t  sk a d a  på  
h am n a n läg g n in g ,  bassäng  och seg e lb a r  v a t ten v äg  
sa m t  n a v ig a t io n sh jä lp m ed e l)  som  u p p k o m m e r  
o m b o r d  på  fa rtyge t  eller  i d i rek t  s a m b a n d  m ed  
fa r tyge ts  drift  e lle r  m ed  b ä rg n in g s fö re tag  sam t 
s k a d a  som  u p p k o m m e r  i fö l jd  d ä rav ;

(b)  fo rd r in g a r  m ed  a n ledn ing  av sk a d a  på 
g ru n d  av  d rö jsm ål  vid b e fo rd ra n  till sjöss av gods,  
p a ssa g e ra re  e lle r  d e ra s  resgods;

(c) fo rd r in g a r  m ed  an ledn ing  av  a n n a n  sk ad a  
v i lken o rsa k a t s  av in trång  i rä t t ig h e t  som  icke 
g r u n d a r  sig på  avtal  och  v i lken u p p k o m m e r  i 
d i rek t  s a m b a n d  m ed  fartygets  drift e l le r  m ed  
b ä rg n in g s fö re tag ;

(d )  fo rd r in g a r  m ed  a n led n in g  av ly f tande ,  
a v lä g sn an d e ,  fö rs tö ran d e  e lle r  o sk ad l ig g ö ran d e  
av  s ju n k e t ,  h a v e re ra t ,  s t ra n d a t  e lle r  övergive t  
fa rtyg ,  in b eg r ip e t  all t  som  finns e lle r  h a r  funnits 
o m b o r d  på  så d a n t  fartyg;

(e)  fo rd r in g ar  m ed  an ledn ing  av av lägsnande ,  
fö rs tö ran d e  e lle r  o sk ad l ig g ö ran d e  av fartygets 
last;

(f) fo rd r in g ar  från  a n n an  än  d en  som  ä r  
ansvar ig  m ed  an ledn ing  av å tg ä rd e r  som  vidtagits 
fö r  a tt  fö rh in d ra  e lle r  b eg rän sa  sk a d a  för vilken



p o u r  lequel  la p e rso n n e  resp o n sab le  p e u t  l im iter  
sa responsab i l i té  c o n fo rm é m e n t  å la p ré sen te  
C o n v e n t io n ,  et p o u r  les d o m m a g e s  u l té r ieure-  
m en t  causés  p a r  ees m esures .

2. Les c réan ces  visées au  p a ra g ra p h e  1 sont  
soum ises  å la im i t a t i o n  de  responsab i l i té  m ém e  si 
elles fon t  1’o b je t  d ’u n e  act ion ,  con trac tue l le  ou  
non ,  récurso ire  o u  en  ga ran t ie .  Totrtefois ,  les 
c réances  p ro d u i te s  aux t e rm es  d es  a linéas  (d ) ,  (e ) ,  
e t  (f) du  p a ra g ra p h e  1 ne  son t  pas  soum ises  å  la 
l im ita tion de responsab i l i té  d a n s  la m esu re  ou 
elles sont  re la tives å la r é m u n é ra t io n  en  applica- 
t ion d ’un  co n tra t  conclu  avec  la p e rso n n e  re sp o n ­
sable.

ART1CLE 3

Créances exclues de la lim itation

Les régles de  la p ré se n te  C o n v e n t io n  ne  s ’appli- 
q u e n t  pas:

(a) aux c réances  du  c h ef  d ’assis tance ,  de  sau- 
ve tage ,  ou  de co n tr ib u t io n  en  avar ie  co fn m u n e ;

(b)  aux c réances  p o u r  d o m m a g e s  dus  å  la 
pollu t ion  p a r  les h y d ro c a rb u re s  au sens de  la 
C o n v e n t io n  in te rn a t io n a le  sur la responsabili té  
civile p o u r  les d o m m a g e s  dus  å la pollu t ion  p a r  les 
h y d ro c a rb u re s  en  d a te  d u  29 n o v e m b re  1969 ou  de  
to u t  a m e n d e m e n t  ou  de  to u t  p ro to co le  å  celle-ci 
qui est en  v igueur;

(c) aux c réan ces so u m ises å to u te  co n v en tio n  
in te rn a tio n a le  o u  lég isla tion  n a tio n a le  rég issan t 
o u  in te rd isa n t la lim ita tio n  d e  re sp o n sab ilité  p o u r 
d o m m ag es n u e léa ires;

(d )  aux c réan ces  co n tre  le p ro p r ié ta i re  d 'u n  
navire  nueléaire  p o u r  d o m m a g e s  nueléaires;

(e ) aux c réan ces d es  p ré p o sés  du  p ro p rié ta ire  
du  n av ire  ou  de 1’assistan t d o n t les fo n c tio n s se 
ra tta c h e n t au  serv ice  du  n av ire  ou  aux o p é ra tio n s  
d 'a ss is tan ce  ou  de sau v e tag e  ainsi q u 'a u x  c réan ces 
de  leu rs h é ritie rs , ay an ts-cau se  ou  a u tre s  person- 
nes fo n d é es  å fo rm er de  te lles  c réan ces  si, se lon  la 
loi rég issan t le c o n tra t  d ’en g ag e m e n t conclu  e n tre  
le p ro p rié ta ire  du  n av ire  ou  1’assiS tant e t les 
p ré p o sés , le p ro p rié ta ire  du  nav ire  ou  1’assistan t 
n 'a  pas le d ro it d e  lim ite r sa resp o n sab ilité  
re la tiv em en t å ees c réan ces , o u , si, se lon  ce tte  loi, 
il ne  p eu t le fa ire  q u 'å  co n cu rre n ce  d 'u n  m o n ta n t 
su p é rieu r  ä celui p rév u  å Partic le  6,
6

m ay limit his liability in a cco rd an ce  with  this 
C o n v e n t io n ,  a n d  fu r th e r  loss c au sed  by such 
m easures .

2. C l a i m s s e t o u t  in p a ra g ra p h  1 shall be  sub jec t  
to  l im ita t ion  o f  liability even  if b ro u g h t  by  w ay  o f  
recourse  o r  fo r  in d em n i ty  u n d e r  a  co n trac t  o r  
o therw ise .

H o w ev e r ,  c la ims set  o u t  u n d e r  p a rag ra p h s  1
(d) ,  (e)  a n d  (f) shall n o t  be su b jec t  to  l im ita t ion  of 
liability to the  ex ten t  th a t  they  re la te  to  re m u n e ra -  
t ion  u n d e r  a  con trac t  with th e  p e rso n  liable.

ARTICLE 3

Claims excepted fro m  lim itation

T h e  n i le s  o f  th is  C o n v e n t io n  shall n o t  app ly  to:

(a)  c la ims fo r  sa lvage o r  co n tr ib u t io n  in general  
average;

(b) c la ims fo r  oil po l lu t ion  d a m a g e  within the 
m ean in g  o f  the  In te rn a t io n a l  C o n v e n t io n  on Civil 
Liabili ty fö r  Oil Po l lu tion  D a m a g e ,  d a te d  29th 
N o v e m b e r  1969, o r  o f  any a m e n d m e n t  o r  Protocol  
th e re to  which is in force;

(c) c la ims sub jec t  to  any in te rn a t io n a l  c o n v en ­
tion o r  na t iona l  législation gove rn in g  o r  prohibit-  
ing l im ita t ion  o f  liabili ty fo r  nuc lea r  d am a g e ;

(d) claims against  the  sh ip o w n e r  o f  a nuc lear  
ship for nuc lear  d am a g e ;

(e) c la ims by se rvan ts  o f  the  sh ip o w n er  o r  
sa lvor w hose  du t ies  a re  c o n n ec te d  with the  ship o r  
the salvage o p e ra t io n s ,  including claims o f  their  
heirs, d e p e n d a n ts  o r  o th e r  pe rso n s  en ti t led  to 
m ak e  such claims, if  u n d e r  th e  law govern ing  the 
con trac t  o f  service  b e tw ee n  the  sh ip o w n er  or 
sa lvor and  such se rvan ts  the  sh ip o w n er  o r  sa lvor is 
no t  en ti t led  to  limit his liabili ty in respec t  o f  such 
cla ims, o r  if he is by such law only pe rm i t te d  to 
limit his liability to  an  a m o u n t  g re a te r  thån  tha t  
p rov ided  for in Art ic le  6.



den  ansvarige  kan  b eg rän sa  sin ansvar ighe t  enligt 
d e n n a  k o n v e n t io n  sam t y t te r l igare  sk ad a  som 
o rsak a ts  av så d a n a  å tgä rder .

2. F o rd r in g a r  som  avses i 1 ä r  fö rem å l  för 
a n sv a rsb eg rän sn in g  även  o m  de  fram ställ ts  
regressvis e lle r  p å  g ru n d  av i n d em n i te ts fö rk la r in g  
e lle r  på  a n n a t  sä t t.  F o rd r in g a r  enligt 1 (d ) ,  (e)  och
(f) ä r  dock  in te  fö rem ål  fö r  ansv a rsb eg rän sn in g  i 
d en  m ån  de  h ä n fö r  sig till e r sä t tn in g  enligt avtal 
m ed  d en  som  ä r  ansvarig .

ARTIKEL 3

Fordringar undantagna från ansvars­
begränsning

B e s täm m else rn a  i d e n n a  k o n v e n t io n  ä r  in te  till- 
läm pliga  på:

(a)  fo rd r in g ar  på  b ä rg ar lö n  e l le r  b idrag  till 
g e m e n sa m t  haveri ;

(b) fo rd r in g a r  m ed  an led n in g  av  sk a d a  g en o m  
o lje fö ro ren in g  so m  a v se s  i d en  in te rn a tio n e lla  
k o n v e n tio n e n  av  d e n  29 n o v e m b e r  1969 o m  a n ­
sv a rig h e t fö r sk a d a  o rsa k a d  av  fö ro ren in g  g enom  
o lja  e lle r  i än d rin g  i e lle r  p ro to k o ll tili k o n v e n ­
tio n e n  so m  trä t t  i k ra ft;

(c) fo rd r in g a r  u n d e rk a s ta d e  in te rna t ione l l  
k o n v e n t io n  e lle r  na tione ll  lag, vi lken re g le ra r  eller 
f ö r b ju d e r  ansv a rsb eg rän sn in g  för  a to m sk a d a ;

(d )  fo rd r in g ar  m o t  ägaren  av e t t  a to m far ty g  
m e d  an le d n in g  av a to m sk a d a ;

(e )  fo rd r in g ar  som  t i l lk o m m er  hos fa rtygsäga­
ren  e l le r  b ä rg are n  anstä l lda  p e r so n e r ,  vilkas 
å ligganden  s tå r  i s a m b an d  m ed  fartygets  t jäns t  
e l le r  m ed  b ä rg n in g s fö re tag e t ,  inbegr ipe t  fo rd r in g ­
a r  som  t i l lk o m m e r  de ras  a rv ingar  e lle r  r ä t t s in n e ­
h a v a re  eller  a n d ra  som h a r  rä t t  a t t  gö ra  gä llande  
så d a n a  fo rd r in g ar ,  om fa rtygsägaren  e lle r  b ä rg a ­
ren ,  enligt d e n  lag som re g le ra r  t jän s teav ta le t  
m el lan  fa rtygsägaren  e lle r  b ä rg are n  och de 
ans tä l lda ,  in te  h a r  rä tt  a tt  b eg rän sa  sin ansvarighet  
b e trä f fan d e  så d a n a  fo rd r in g ar  e lle r  om  h an  enligt 
såd an  lag en d as t  får b e g rän sa  sin ansvar ighe t  till 
hö g re  b e lo p p  än  som  anges  i art ikel  6.



ARTICLE 4

Conduite supprim unt la /im itation

U n e  p e rso n n e  rc sp o n sab le  n 'e s t  pas en  d ro i l  de  
l imiter  sa responsab i l i té  s’il est  p ro u v é  q u e  le 
d o m m a g e  résu lte  de  son fait ou  de  son om ission  
pe rson  nels, c o m m is  avec P in ten t ion  de  p ro v o q u e r  
un tel d o m m a g e ,  ou  co m m is  t é m é ra i r e m e n t  et 
avec consc ience  q u 'u n  tel d o m m a g e  en  résu lte ra i t  
p ro b a b le m e n t .

ARTICLE 5

C om pensation des créances

Si une p e rso n n e  en  dro i t  de  l im ite r  sa re sp o n sab i ­
lité se lon les régles de  la p ré sen te  C o n v en t io n  a 
co n tre  son c réancie r  une  c réan ce  née  du  m ém e  
é v é n c m e n t ,  leurs c réances  respec tives se co m p e n -  
sent  et les d isposi t ions de  la p ré sen te  C o n v e n t io n  
ne s 'ap p l iq u en t  q u 'a u  solde éven tue l .

CHAPITRF. II

Limites de la responsabilité

ARTICLE A 

Lim ites générales

1. La limite de  responsab i l i té  å Pégard  des  c r é a n ­
ces au tre s  que  celles m en t io n n é e s  ä Particle 7, 
nées  d 'u n  m ém e  é v é n e m e n t ,  est calculée  co m m e  
suit:

(a)  ä Pégard  d es  c réan ces  p o u r  m or t  ou  lésions 
co rpore l les .

(i) 333.(KX) un ités  de  c o m p te  p o u r  un  navire  
d o n t  la jauge  ne dépasse  pas  500 to n n ea u x :

(ii) p o u r  un navire  d o n t  la jau g e  dépasse  le 
chiffre ci-dessus,  le m o n ta n t  su ivan t  qui vient 
s ‘a jo u te r  au m o n ta n t  ind iqué  å Palinéa (i):

p o u r  c h a q u e  to n n e a u  de  501 å 3 .000 to n n ea u x .  
500 un ités  de  co m p te ;

p o u r  c h aq u e  to n n ea u  de  3.001 ä 30 .(XX), to n n e ­
aux ,  333 un ités  de  c o m p te ;

C onduct barring lim itation

A person  liable shall not be en ti t led  to  limit his 
liability if it is p ro v ed  th a t  the  loss resu l ted  from  
his pe rsonal  act o r  om iss ion ,  c o m m it te d  with the  
in ten t  to  cause  such loss, o r  recklessly an d  with 
kn ow ledge  th a t  such loss w ould  p ro b a b lv  result.

ARTICLE 5 

Counterclaim s

W h e re  a pe rson  en ti t led  to  l im ita t ion  o f  liability 
u n d e r  the ru les  o f  this C o n v e n t io n  has  a claim 
against the  c la im ant aris ing ou t  o f  the  sam e 
occu rren ce ,  the i r  respective  c la ims shall be  set off 
against each  o th e r  an d  the  p rovisions o f  this 
C o n v e n t io n  shall only app ly  to  the  ba lan ce ,  if 
any.

CHAPTF.R II

Limits o f  liability

ARTICLE fi 

The general limits

1. T h e  limits o f  liabili ty fo r  claims o th e r  th ån  those  
m en t io n ed  in article  7 aris ing on any distinct 
occasion.  shall be  calcu la ted  as follows:

(a) in respect o f  c la ims for loss o f  life or  
p e rsonal  in jury ,

(i) 333,000 U n i ts  o f  A cco u n t  for a ship with a 
t o n n ag e  no t  exceed ing  500 tons,

(ii) for a ship with a to n n ag e  in excess thereo f ,  
the  following a m o u n t  in add it ion  to  th a t  m en t io n ­
ed  in (i):

fo r  each ton from  501 to  3,000 tons.  500 Units  of  
A ccoun t ;

for each  ton from  3.001 to  30 .(XX) tons .  333 
U ni ts  o f  A ccoun t ;



H andlande som utesluter ansvarsbegränsning

Den som  ä r  ansvarig  har  inte  rätt  att  begränsa  sin 
ansvarighe t  o m  de l  visas a t t  h an ,  g e n o m  egen 
han d lin g  eller u n d e r lå te n h e t ,  har  orsakat  skadan  
uppsåt ligen  eller ock h ä n sy n s lö s t  och m ed  insikt 
alt  sådan  skada  sannol ik t  skulle  u p p k o m m a .

ARTIKEL 5 

M otfordringar

H a r  n åg o n  som  ä r  b e rä t t ig ad  till a n sv a rsb e ­
gränsn ing  enligt b e s täm m else rn a  i d e n n a  k o n v e n ­
tion en  fo rd ran  m ot  den som  gör  an sp råk  på 
e rsä t tn in g ,  och g ru n d a r  sig m o tfo rd r in g en  på 
sa m m a  h ä n d e lse ,  skall d e ra s  re spek t ive  fo rd r ingar  
av räk n a s  m o t  v a ran d ra  och b e s täm m else rn a  i 
d e n n a  k o n v en t io n  ti l läm pas en d as t  på  even tue l l t  
översk  ju ta n d e  be lopp .

KAPITEL II

Ansvarsgränser

ARTIKEL 6

A llm änna ansvarsgränser

1. A n sv a rsg rän se rn a  fö r  fo rd r in g ar  som  u p p k o m ­
mit på  g ru n d  av  en och s a m m a  hän d e lse  skall,  m ed  
u n d a n ta g  för  fo rd r ingar  som  avses i art ikel  7, 
b e rä k n a s  enligt fö l jande:

(a )  b e trä f fan d e  fo rd r in g ar  i a n led n in g  av d ö d s ­
fall e lle r  p e rso n sk a d a .

(i) 333 000 b e räk n in g se n h e te r  fö r  fartyg  vars 
to n n ag e  in te  övers t ige r  300 to n ,

(ii) fö r  fartyg m ed  s tö r re  to n n ag e ,  fö l jande  
b e lo p p  u tö v er  det som anges u n d e r  (i):

fö r  v a r je  ton  från 501 till 3 (KM) to n .  500 
b e rä k n in g se n h e te r :

för v a r je  ton  från 3 001 till 30 000 to n .  333 
b e räk n in g se n h e te r ;



p o u r  c h aq u e  to n n e a u  de 30.001 å 70.000 to n n e-  
aux, 250 un ités  de  co m p te ;

e t  p o u r  c h aq u e  to n n e a u  au-dessus de  70.000 
to n n e a u x ,  167 unités  de  c o m p te ,

(b )  å 1'égard de  to u te s  les au trc s  c réances .
(i) 167.000 unitcs  de  c o m p te  p o u r  un navire 

d on t  la jauge  ne dép asse  pas  500 to n n ea u x ;
(ii) p o u r  un navire  d o n t  la jau g e  dépasse  le 

chiffre ci-dessus,  le m o n ta n t  suivant  qui vient 
s ’a jo u te r  au m o n ta n t  ind iqué  å 1’a linéa  (i):

p o u r  c h aq u e  to n n e a u  de 501 ä 30.000 to n n ea u x ,  
167 un ités  de  co m p te ;

p o u r  c h aq u e  to n n e a u  de  30.001 ä 70.000 to n n e ­
aux,  125 un i tés  de  c o m p te ;

et p o u r  c h aq u e  to n n e a u  au-dessus  de  70.000 
to n n e a u x ,  83 un ités  de  com p te .

2. L o rsq u e  le m o n ta n t  calculé  c o n fo rm é m e n t  å 
1'alinéa (a)  du  p a ra g ra p h e  1 est  insuffisant p o u r  
régler  in tég ra lem en t  les c réan ces  visées dans  cet 
a linéa,  le m o n ta n t  calculé c o n fo rm é m e n t  ä l ali- 
néa  (b)  du  p a rag ra p h e  1 p eu t  é tre  utilisé p o u r  
régler  le solde im payé  des  c réan ces  visées å 
1'alinéa (a)  du  p a rag ra p h e  1 et ce so lde impayé 
vient en  c o n cu r ren ce  avec les c réances  visées å 
1'alinéa (b) du  p a rag ra p h e  1.

3. T o u te fo is ,  sans p ré jud ice  du  dro i t  des  c ré a n ­
ces p o u r  m o r t  ou  lésions co rp o re l le s  c o n fo rm é ­
m en t  au p a rag ra p h e  2, un  E ta t  Par t ie  p eu t  s t ipuler  
dans  sa législation na tiona le  q u e  les c réan ces  p o u r  
do m m a g e s  causés aux o uvrages  d ’art  des  ports ,  
bassins,  voies navigables  et a ides å la naviga t ion ,  
o n t  la p r io r ité  sur  les au tre s  c réances  visées å 
1'alinéa (b) du  p a rag ra p h e  1 qui est p rév u e  par  
ce t te  législation.

4. Les limites de  responsab ili té  de  tou t  assistant 
n ’agissant pas å pa r t i r  d 'u n  nav ire ,  ou  de  tout 
assistant agissant u n iq u em e n t  å b o rd  du  navire 
auquel  ou  å l’ég ard  d u q u e l  il fourn it  des  services 
d 'a ss is tance  ou  de sauv e tag e ,  sont  calculées selon 
un to n n ag e  de  1.500 to n n ea u x  de jauge .

5. A u x  fins de  la p ré sen te  C o n v e n t io n .  le calcul 
du  to n n ag e  du navire  est  e f fec tué  co n fo rm é m e n t  
aux régles de  m esu re  sur  le ton n ag e  bru t  p rév u es  å 
1’A n n e x e  'I  de  la C o n v e n t io n  in te rn a t io n a le  de  
1969 sur  le jau g e ag e  des navires.

for each  ton from  30,001 to  70,000 tons ,  250 
U n i ts  o f  A cco u n t ;

and fo r  each ton  in excess o f  70,000 tons ,  167 
U ni ts  of  A cco u n t ,

(b) in respect o f  any o th e r  c la ims,
(i) 167.000 U n its  o f  A c co u n t  fo r  a sh ip  with a 

to n n ag e  no t  exceed ing  500 tons,
(ii) for a ship with a to n n ag e  in excess th e re o f  

the  following a m o u n t  in add it ion  to  tha t  m en t ion -  
ed  in (i):

fo r  each  ton  from  501 to  30.000 tons ,  167 U ni ts  
o f  A ccoun t ;

for each  ton from  30,001 to  70.000 tons ,  125 
U ni ts  o f  A ccoun t ;

and  for each  to n  in excess o f  70,000 tons,  83 
U ni ts  o f  A ccoun t .

2. W h ere  the  a m o u n t  ca lcu la ted  in accordance  
with p a rag ra p h  1 (a )  is insufficient to  pay the  
claims m e n t io n ed  th e re in  in full,  the  a m o u n t  
calcu la ted  in acco rdance  with p a rag ra p h  1 (b) 
shall be  available  fo r  p a y m e n t  o f  the  u npa id  
ba lance  o f  c la ims u n d e r  p a rag ra p h  1 (a)  an d  such 
u npa id  ba lance  shall r an k  ra teab ly  with claims 
m en t io n ed  u n d e r  p a rag ra p h  1 (b).

3. H o w ev e r ,  w ithou t  p re ju d ice  to  the  right of 
c laims fo r  loss o f  life o r  pe rsonal  in jury  accord ing  
to  p a rag ra p h  2, a S ta te  Par ty  m ay  prov ide  in its 
na tiona l  law th a t  claims in respec t  o f  d am a g e  to 
h a rb o u r  w orks .  basins an d  w a te rw ay s  a n d  a ids to 
navigation  shall havé  such prio r ity  ö v e r  o th e r  
claims u n d e r  p a rag ra p h  1 (b )  as is p ro v id ed  by that  
law.

4. T h e  limits o f  liability for any  salvor not 
o p e ra t in g  from  any ship  o r  for any sa lvor  o p e r a t ­
ing solely on  the  ship to .  o r  in respec t  o f  which he is 
ren d er in g  salvage services,  shall be  calcula ted  
accord ing  to a to n n ag e  o f  1.500 tons.

5. F o r  the  pu rp o se  o f  th is  C o n v e n t io n  the  ship 's  
ton n ag e  shall be the  gross to n n ag e  calcu la ted  in 
acco rdance  with the  to n n ag e  m e a su re m e n t  rules 
c o n ta in ed  in A n n e x  I o f  the  In te rn a t io n a l  C o n v e n ­
tion on T o n n ag e  M e a su rem e n t  o f  Ships. 1969.



för va r je  ton  från 30 001 till 70 000 to n ,  250 
b e räk n in g se n h e te r ;  och

för  v a r je  ton  över  70 000 to n ,  167 b e räk n in g s ­
e n h e te r ,

(b) b e trä f fan d e  övriga  fo rd r in g ar ,
(i) 167 000 b e rä k n in g se n h e te r  för  fartyg  vars 

to n n ag e  inte  ö vers t ige r  500 to n ,
(ii) för  fa rtyg  m ed  s tö r re  to n n ag e ,  fö l jande  

b e lo p p  u tö v e r  de t  som  an g es  u n d e r  (i):

för v a r je  ton  från 501 till 30 000 to n ,  167 
b e räk n in g se n h e te r ;

för v a r je  to n  från  30 001 till 701X10 to n ,  125 
b e räk n in g se n h e te r ;  och

för va r je  to n  ö v e r  70 000 to n ,  83 b e rä k n in g se n ­
he te r .

2. O m  de t  enligt 1 (a)  b e rä k n a d e  b e lo p p e t  inte  
fö rslå r  till full b e ta ln ing  av fo rd r in g ar  som  d ä r  
avses,  skall d e t  enligt 1 (b) b e rä k n a d e  b e lo p p e t  
tagas i a n sp råk  fö r  b e ta ln ing  av  d en  o b e ta ld a  
å te r s to d e n  av fo rd r in g ar  enligt 1 (a ) ,  och  sådan  
o b e ta ld  å te r s to d  skall k o n k u r re ra  på  lika villkor 
m e d  fo rd r in g ar  som  avses i 1 (b) .

3. F ö rd ra g ss lu ta n d e  sta t  får  e m e l le r t id  i sin 
n a t ione lla  lag föreskr iva  a tt  fo rd r in g ar  i an ledn ing  
av sk a d a  på h am n an läg g n in g ,  bassän g  och segel­
b a r  v a t te n v äg  sam t n av ig a t io n sh jä lp m ed e l  skall,  
f ram fö r  övriga  i 1 (b )  a vsedda  fo rd r in g ar ,  ha  sådan  
p r io r i te t  som  föreskr ivs i den  lagen, d ock  endas t  
om  d e t ta  in te  leder  till fö rfång  fö r  d e a  rä t t  som 
enligt 2 t i l lk o m m er  fo rd r in g ar  i an led n in g  av 
dödsfal l  e l le r  pe rso n sk ad a .

4. A n sv a rsg rän se rn a  fö r  b ä rg a re  som  in te  a rb e ­
ta r  f rån  fa rtyg  eller  som  u te s lu ta n d e  a rb e ta r  
o m b o r d  på  de t  fartyg  bä rg n in g en  avser skall 
b e rä k n a s  på  g rundva l  av e t t  to n n ag e  o m  1 5(X) 
ton .

5. V id  t i l läm pningen  av d e n n a  k o nven tion  
avses m ed  fa rtyge ts  to n n ag e  dess  b ru t to to n n a g e  
b e r ä k n a t  enligt b e s täm m else rn a  o m  s k e p p sm ä t ­
ning i bilaga I till 1969 års in te rn a t io n e l la  skepps- 
m ä tn in g sk o n v en t io n .

2t-40-023



ARTICLE 7

Lim ite upplicable aux créances des 
passagers

1. D an s  le cas de  c réan ces  résu l tan t  de  la m or t  ou 
de lésions co rp o re l le s  des  passagers  d ’un navire  et 
nées d 'u n  m ém e  é v é n e m e n t ,  la l imite  de  la 
re sponsab ili té  du  p ro p r ié ta i re  d u  navire  est  fixée å 
une  so m m e  de 46.666 un ités  de  c o m p te  multi-  
pliées p a r  le n o m b re  de  passagers  q u e  le navire  est 
au to r isé  å t ran s p o r te r  d ’ap ré s  le certif icat du  
navire ,  sans p o uvo ir  e x cé d e r  25 millions d ’unités  
de  com p te .

2. A u x  fins du  p ré sen t  article  «c réances  résu l­
tan t  de  la m o r t  ou  de  lésions co rpore l le s  des 
p assagers  d ’un navire» signifie to u te  c réance  
fo rm ée  p a r  to u te  p e r so n n e  t ran sp o r té e  sur ce 
navire  ou  p o u r  le c o m p te  de  ce t te  p e rsonne:

(a )  en  ve r tu  d ’un c o n tr a t  de  t ran sp o r t  de 
passager ,  ou

(b) qu i ,  avec le c o n se n te m e n t  du  t r a n s p o r te u r ,  
a cco m p ag n e  un véhicule  o u  des  an im au x  vivants 
faisant l ’o b je t  d ’un c o n tra t  de  t ran sp o r t  de  m ar- 
chandises.

ARTICLE 8 

Unité de com pte

l . L ’unité  de  c o m p te  visée aux articles  6 e t  7 
c i-dessus est  le D ro i t  de  T irag e  spécial  tel que  
défini p a r  le Fonds  m o n é ta i re  in te rna t ional .  Les 
m o n ta n ts  m e n t io n n és  aux articles 6 et 7 sont 
convert is  d a n s  la m o n n a ie  na tio n a le  de  1'Etat dans 
lequel  la l im ita t ion  de  responsab i l i té  est  invoquée ;  
la convers ion  s ’e ffec tue  su ivan t  la v a leu r  de  cette  
m o n n a ie  ä la d a te  ou  le fonds a u ra  é té  con s t i tu é ,  le 
p a ie m en t  e f fec tué  ou  la g a ran t ie  équ iv a len te  
fourn ie  c o n fo rm é m e n t  å la loi de  cet  E ta t .  La 
va leur,  en D ro i t  de  T irage  spécia l ,  d ’une  m o n n a ie  
n a t iona le  d 'u n  E ta t  Pa r t ie  qui est m e m b re  du 
F o n d s  m o n é ta i r e  in te rn a t io n a l ,  est ca lculée  se lon 
la m é th o d e  d ’é va lua t ion  a p p l iq u é e  p a r  le Fonds  
m o n é ta i re  in te rn a t io n a l  å  la d a te  en  q uest ion  p our  
ses p ro p res  o p é ra t io n s  e t  t ransac t ions .  La  va leur ,  
en D ro i t  de  T irag e  spécia l ,  d ’une  m o n n a ie  n a t io ­
nale  d ’un E ta t  Pa r t ie  qui n ’est  pas m e m b re  du 
F onds  m o n é ta i re  in te rn a t io n a l ,  est calculée  de  la 
fa<;on d é te rm in é e  p a r  cet  E ta t  Part ie .

The lim it fo r  passenger claim s

1. In respec t  o f  c la ims aris ing on any distinct 
occasion for loss o f  life o r  pe rsonal  in ju ry  to 
passengers  o f  a ship,  the  limit o f  liability o f  the 
sh ip o w n er  t h e re o f  shall be  an a m o u n t  o f  46,666 
Units  o f  A cco u n t  m ult ip lied  by the  n u m b e r  o f  
passengers  which the  ship is au th o r ize d  to  carry  
accord ing  to  the  sh ip ’s cert if icate,  bu t  not exceed  
ing 25 million Units  o f  A ccoun t .

2. Fo r  the  p u rp o se  o f  this Art ic le  «claims for 
loss o f  life o r  p e rsonal  in ju ry  to  passengers  o f  a 
ship» shall m ean  any such claims b ro u g h t  by o r  O' 
beh a lf  o f  any pe rson  carr ied  in th a t  ship:

(a) u n d e r  a con trac t  o f  p a ssen g er  car r iage ,  o r

(b) w ho ,  with th e  consen t  o f  th e  car r ie r ,  is 
accom p an y in g  a vehic le o r  live an im als  which are 
cov ered  by a co n trac t  for the  carr iage  o f  goods.

ARTICLE 8 

Unit o f  account

1. T h e  U n i t  o f  A cco u n t  re fe r red  to  in Art ic les  6 
a n d  7 is the  Special D raw in g  R ight as de f ined  by 
the  In te rn a t io n a l  M o n e ta ry  Fu n d .  T h e  am o u n ts  
m e n t io n ed  in Artic les  6 and  7 shall be c onver ted  
in to  the na tiona l  cu rrency  o f  the S ta te  in whic 
l imita tion is sough t ,  a ccord ing  to the  va lue  o f  that  
cu r rency  at the  da te  the  l imita tion fund  shall havé 
b een  c ons t i tu ted ,  p ay m en t  is m ad e .  o r  security  is 
given which u n d e r  the  law o f  tha t  S ta te  is 
e qu iva len t  to  such p ay m en t .  T h e  va lue  of 
na t iona l  cu rrency  in te rm s  o f  the  Special Draw ing  
R ight,  o f  a  Sta te  Party  which is a m e m b e r  o f  the 
In te rn a t io n a l  M o n e ta ry  F u n d ,  shall be calcula ted  
in acco rdance  with the  m e th o d  o f  valuation  
applied  by the  In terna t iona l  M o n e ta ry  F u n d  in 
effect a t the d a te  in qu es t io n  for its o p e ra t io n s  and  
t ransac tions.  T h e  va lue  o f  a na tiona l  currency  in 
te rm s o f  the  Specia l D raw in g  R ight,  o f  a State 
Pa rty  which is n o t  a m e m b e r  o f  the  In te rna t iona l  
M o n e ta ry  F u n d ,  shall be  calcu la ted  in a m a n n e r  
d e te rm in e d  by tha t  S ta te  Party.



Ansvarsgränsen fö r  passagerares fordrin gar

1. B e trä f fan d e  fo rd r in g ar  som  på g ru n d  av e n  och 
sa m m a  hän d e lse  u p p k o m m i t  i an led n in g  av d ö d s ­
fall e lle r  p e rso n sk a d a  som  d r a b b a t  e t t  fartygs 
p a s sa g e ra re , skall ansva rsg rän sen  för d e t t a  fartygs 
äg are  b e s tä m m a s  till su m m an  av 46 666 b e r ä k ­
n in g se n h e te r  m u lt ip licera t  m ed  de t  an ta l  passag e ­
ra re  som  fartyge t  enligt sitt cer t if ika t  h a r  t i l lstånd 
a tt  b e fo rd ra ,  dock  högst  25 m il jo n er  b e räk n in g s ­
en h e te r .

2. Vid t i l läm p n in g en  av d e n n a  ar t ike l  skall m ed  
" f o rd r in g a r  i a n led n in g  av dödsfa l l  e l le r  p e r s o n ­
sk a d a  so m  d r a b b a t  e t t  fartygs p a s sa g e ra re "  avses 
v a r je  så d a n  fo rd ran  som  g jor ts  gä l lan d e  av  eller
fö r  pe rson :

(a) som  b e fo rd ra t s  m ed  i f råg a v ara n d e  fartyg  
enligt avtal  o m  p a s sa g e ra rb e fo rd ra n ,  eller

(b )  som  eljest  be fo rd ra ts  m ed  fa rtyge t  och  som ,  
m ed  b o r t f r a k ta re n s  sam tycke ,  b e led sag a t  fo rd o n  
e l le r  l ev an d e  d ju r ,  vilka o m fa t ta t s  av avta l  o m  
go d sb e fo rd ran .

A R TIK EL 8 

Beräkningsenhet

1. M e d  b e rä k n in g se n h e te r  avses i a r t ik la rn a  6 och 
7 sä rsk i lda  d ra g n in g s rä t te r  såsom  de  de f in ieras  av 
In te rn a t io n e l la  v a lu ta fo n d e n .  D e  i a r t ik la rn a  6 
och 7 ang ivna  b e lo p p e n  skall o m r ä k n a s  till n a t io ­
nell t  m ynt i d en  s ta t  d ä r  b eg rän sn in g  begärs  e f te r  
k u rsen  d e n  dag  då begrän sn in g s fo n d  u p p rä t ta t s ,  
b e ta ln in g  e r lag ts  e lle r  s ä k e rh e t ,  v i lken enligt den  
s ta te n s  lag ä r  l ikvärdig m ed  b e ta ln in g ,  ställts.  
V ä rd e t  av  fö rd rag ss lu tan d e  s ta ts  na tione lla  mynt 
u t tryck t  i sä rsk i lda  d ra g n in g s rä t te r  skall för s ta t ,  
som  ä r  m ed le m  av In te rn a t io n e l la  v a lu ta fo n d e n ,  
b e s tä m m a s  enligt den  b e räk n in g sm e to d ,  som 
v a lu ta fo n d e n  sagda  d ag  t i l läm par  för sin v e rk sa m ­
het  och sina t ran sak t io n e r .  V ä rd e t  av fö rd rag ss lu ­
ta n d e  s ta ts  n a t ione lla  m ynt u t tryck t  i särski lda  
d ra g n in g s rä t te r  skall för s ta t ,  som  inte ä r  m ed lem  
av In te rn a t io n e l la  v a lu ta fo n d e n ,  b e rä k n a s  på  sätt 
som  b e s täm s  av den  sta ten .



2. T o u te fo is ,  les E ta t s  qui ne  sont pas m em b res  
du  F o n d s  m o n é ta i r e  in te rn a t io n a l  et don t  la 
législation ne p e rm e t  pas d ’a p p l iq u e r  les d isposi­
tions du  p a ra g ra p h e  1 p e u v e n t ,  au m o m e n t  de  la 
s igna ture  sans ré serve  q u a n t  å la ra tif ication , 
1’a ccep ta t io n  o u  [ 'a p p ro b a t io n ,  ou  au  m o m e n t  de 
la ra tif ica tion ,  de  1’accep ta t io n ,  de  1’ap p ro b a t io n  
o u  de  1’a d h és io n ,  ou  en co re  å to u t  m o m e n t  p a r  la 
su i te ,  d é c la re r  q u e  la l imite  de  la responsab ili té  
p révue  d a n s  la p ré sen te  C o n v e n t io n  e t  app licab le  
sur  leur te r r i to ire  est fixée de  la m an ié re  suivan- 
te:

(a)  en ce  qui c o n ce rn e  Palinéa (a )  du  p a ra g ra ­
phe 1 de  1’article  6, å une  so m m e  de:

(i) 5 mill ions d ’un ités  m o n é ta i re s  p o u r  un navi- 
re  d o n t  la jau g e  ne d é p asse  pas 500 to n n ea u x ;

(ii) p o u r  un navire  d o n t  la jau g e  dépasse  le 
chiffre c i-dessus,  le m o n ta n t  su ivant  qui vient 
s ’a jo u te r  au  m o n ta n t  ind iqué  å 1’a linéa  (i):

p o u r  c h aq u e  to n n e a u  de 501 å  3 .000 to n n ea u x ,
7 .500 un ités  m o n é ta ire s ;

p o u r  c h a q u e  to n n e a u  de  3.001 ä 30.000 to n n e ­
aux,  5 .000 un i tés  m o n é ta i re s ;

p o u r  c h aq u e  t o n n e a u  de 30.001 å 70.000 to n n e ­
aux,  3 .750 un ités  m o n é ta i re s ;

et p o u r  c h aq u e  to n n e a u  au -dessus  de  70.000 
to n n e a u x ,  2 .500 un i tés  m o n é ta i re s ,  et

(b )  e n  ce  qui c o n ce rn e  1’a linéa  (b)  du  p a r a ­
g ra p h e  1 de  1’article  6, å une  so m m e  de:

(i) 25 millions d ’un i tés  m o n é ta i re s  p o u r  un 
navire  d o n t  la jauge  ne dépasse  pas  500 to n n e ­
aux;

(ii) p o u r  un  nav ire  d o n t  la jau g e  dépasse  le 
chiffre ci-dessus,  le m o n ta n t  suivant  qui vient 
s’a jo u te r  au m o n ta n t  ind iqué  ä 1’alinéa (i):

p o u r  c h aq u e  to n n e a u  de  501 å  30.000 to n n ea u x ,
2.500 un ités  m o n é ta ire s ;

p o u r  c h a q u e  to n n e a u  de  30.001 ä 70.000 to n n e ­
aux ,  1.850 un i té s  m o n é ta i re s ;

e t  p o u r  c h aq u e  t o n n e a u  au -dessus  d e  70.000 
to n n ea u x ,  1.250 un i tés  m o n é ta i re s ,  e t

(c) en  ce qui c o n ce rn e  le p a ra g ra p h e  1 de  
1’article 7 å u n e  so m m e  de  700.000 un i tés  m o n é ­
ta ires  m ult ip liées  p a r  le n o m b re  de  passagers  que 
le navire  est au to r isé  å t r a n s p o r te r  c o n fo rm é m e n t  
å son certif icat,  m ais  ne  d é p as san t  pas 375 millions 
d ’un i tés  m o n é ta ire s .

Les p a ra g ra p h e s  2 et 3 de  1'article 6 s ’a p p liq u en t  
e n  co n sé q u en c e  aux  a linéas (a )  e t  (b )  d u  p ré sen t  
p a rag ra p h e .
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2. N ever the le ss ,  those  S ta tes  which a re  no t  
M e m b ers  of  the  In te rn a t io n a l  M o n e ta ry  F u n d  and  
w hose  law d oes  n o t  p e rm i t  the  app lica t ion  o f  the 
provisions o f  p a rag ra p h  1 m ay ,  at th e  t im e of 
s igna tu re  w ithou t  reserva t ion  as to  ra tif ica tion ,  
accep tan ce  o r  ap p ro v a l  o r  a t  th e  t im e o f  ra ti f ica­
t ion ,  a ccep tan ce ,  approval  o r  accession  o r  a t  any 
t im e th e re a f te r ,  dec lare  th a t  the  limits  o f  liability 
p rov ided  for in this C o n v e n t io n  to be  app lied  in 
the i r  te r r i to r ies  shall be fixed as follows:

(a)  in respec t  o f  A r t ic le  6, p a rag ra p h  1 (a ) ,  at an 
a m o u n t  of:

(i) 5 million m o n e ta ry  units  fo r  a  sh ip  with a 
to n n ag e  no t  exceed in g  500 tons;

(ii) for a ship with to n n ag e  in excess th e reo f .  th, 
following a m o u n t  in add it ion  to  tha t  m e n t io n ed  in

(i):
for each  ton  from  501 to  3 ,000 tons,  7,500 

m o n e ta ry  units ;
for each to n  from  3,001 to 30,000 tons ,  5.000 

m o n e ta ry  units;
for each  ton  from  30,001 to  70,000 tons .  3,750 

m o n e ta ry  units ;  and
for each  ton  in excess o f  70.000 tons ,  2,500 

m o n e ta ry  units ; and
(b)  in respec t  o f  A r t ic le  6, p a ra g ra p h  1 (b ) ,  at an 

a m o u n t  of:
(i) 2.5 million m o n e ta ry  units  for a sh ip  with a 

to n n ag e  no t  exceed in g  500 tons;

(ii) fo r  a  ship with  a to n n ag e  in excess thereof ,  
the  fo l lowing a m o u n t  in a dd it ion  to  th a t  m entioi 
ed  in (i):

for each  ton  from  501 to  30.000 tons .  2,500 
m o n e ta ry  units;

for each  ton  from  30,001 to  70,000 tons,  1,850 
m o n e ta ry  units ;  and  

for each  ton  in excess o f  70,000 tons ,  1,250 
m o n e ta ry  units ;  an d

(c) in respec t  o f  A r t ic le  7, p a rag ra p h  1, at an 
a m o u n t  o f  700,000 m o n e ta ry  units  m ult ip lied  by 
the  n u m b e r  o f  passengers  which the  ship is 
au th o r ize d  to  carry  accord ing  to its cer t if icate ,  but 
n o t  exceed ing  375 million m o n e ta ry  units.

P a rag rap h s  2 a n d  3 o f  A r t ic le  6 apply  corre- 
sponding ly  to  su b p a rag ra p h s  (a )  a n d  (b)  o f  this 
p a rag rap h .



2. S ta te r  som  in te  ä r  m e d le m m a r  av In te rn a t io ­
ne lla  v a lu ta fo n d e n  och vilkas lagar  in te  m ed g e r  
t i l läm pning  av b e s täm m else rn a  i 1, m å  d o c k ,  vid 
u n d e r te c k n a n d e  u ta n  förbehå l l  för  ra ti f ika t ion ,  
a n ta g an d e  e lle r  g o d k ä n n a n d e ,  e lle r  vid ra t i f ika ­
t io n ,  a n ta g a n d e ,  g o d k ä n n a n d e  e lle r  ans lu tn ing ,  
e lle r  n ä rh e ls t  d ä re f t e r ,  fö rk lara  a t t  de  ansv a rs ­
g rän se r  som  avses i d e n n a  k o n v en t io n  skall vid 
t i l läm pning  inom  d e ra s  te r r i to r ie r  b e s täm m as  
enligt fö l jande:

(a)  b e t rä f fan d e  ar tikel  6:1 (a ) ,  till e t t  b e lo p p  
av:

(i) 5 m il jo n er  m o n e tä ra  e n h e te r  för fartyg vars 
to n n ag e  in te  ö vers t ige r  500 ton;

(ii) fö r  fa rtyg  m ed  s tö rre  to n n a g e ,  fö l jande  
b e lo p p  u tö v e r  de t  som  anges  u n d e r  (i):

fö r  v a r je  ton  från  501 till 3 000 to n ,  7 500 
m o n e tä ra  e n h e te r ;

fö r  v a r je  to n  från  3 001 till 30 000 to n ,  5 000 
m o n e tä ra  e n h e te r ;

fö r  va r je  ton  frän  30 001 till 70 000 to n .  3 750 
m o n e tä ra  e n h e te r ;  och

för  v a r je  ton  ö v e r  70 000 to n ,  2 500 m o n e tä ra  
e n h e te r ;  sam t

(b )  b e trä f fan d e  a r tikel  6:1 (b ) ,  till e t t  b e lopp  
av:

(i) 2,5 m il jo n e r  m o n e tä ra  e n h e t e r  fö r  fartyg 
va rs  to n n a g e  in te  ö vers t ige r  500 ton ;

(ii) fö r  fa rtyg  m ed  s tö r re  t o n n a g e ,  fö l jande  
b e lo p p  u tö v e r  de t  som  anges  u n d e r  (i):

för var je  ton  från 501 till 30 000 to n ,  2 500 
m o n e tä ra  e n h e te r :

för v a r je  to n  från  30 001 till 70 000 to n ,  1 850 
m o n e tä ra  e n h e te r :  och

för  v a r je  to n  ö v e r  70 000 to n ,  1 250 m o n e tä ra  
e n h e te r ;  sam t

(c) b e tr ä f f a n d e  a r tikel  7 :1 ,  till e t t  b e lo p p  av  
7 000000  m o n e tä ra  e n h e te r  m u lt ip l icera t  m ed  de t  
an ta l  p a s sa g e ra re ,  som  fa r ty g e t  enligt si t t  c er t if i ­
k a t  h a r  t i l l s tånd  a t t  b e fo rd ra ,  d o c k  h ögs t  375 
m il jo n er  m o n e tä ra  e n h e te r .

A r t ik e l  6:2 och 3 äg e r  m o ts v a ra n d e  t i l läm pning  
på  b e s tä m m e lse rn a  i (a) och (b )  i d e n n a  pu n k t .



3. L 'u n i té  m o n é ta i re  m e n t io n n ée  au  pa ragra -  
phe  2 c o r re sp o n d  a so ixan te -c inq  m il l ig ram m es et 
demi d o r  au  t itre  de  n e u f  cen t  m ill iémes de  fin. La 
convers ion  de ce t te  so m m e  en  m o n n a ie  n a tiona le  
s ’e ffec tue  c o n fo rm é m e n t  ä la législation de 1'Etat 
en  cause.

4. Le calcul m en t io n n é  å la d e rn ié re  p h ra se  du 
p a ra g ra p h e  1 et la con v ers io n  m en t io n n é e  au 
p a rag ra p h e  3 d o iven t  é tre  faits de  fagon å expri-  
m er  en  m o n n a ie  n a t io n a le  de  1’E ta t  Pa r t ie  la 
m ém e  va leur  réelle .  dans  la m esure  du  possible .  
q u e  celle ex p r im ée  en  un ités  de  c o m p te  d ans  les 
articles 6 et 7. A u  m o m e n t  de  la s igna tu re  sans 
réserve  q u a n t  å  la ra tif ication , 1‘accep ta t io n  ou 
L ap p ro b a t io n ,  o u  lors du  d é p ö t  de  l ' in s trum en t  
visé ä 1'article 16. e t  c h aq u e  f o i s q u 'u n  c h an g e m e n t  
se p roduit  d a n s  leur m é th o d e  de  calcul ou  d ans  la 
va leur  de  leur m o n n a ie  na tiona le  par  ra p p o r t  ä 
1'unité de  c o m p te  ou  å  1'unité m o n é ta i re .  les E ta ts  
Par t ies  c o m m u n iq u en t  au  dépos i ta i re  leur m é ­
th o d e  de calcul c o n fo rm é m e n t  au  p a rag ra p h e  I, 
ou  les résu l ta ts  de  la convers ion  c o n fo rm é m e n t  au 
p a rag ra p h e  3. se lon  le cas.

3. T h e  m o n e ta ry  unit re fe r red  to in p a rag ra p h  2 
c o r re sp o n d s  to sixty-five a n d  a ha lf  m il l ig ram m es 
o f  gold o f  millesimal fineness n ine  h u n d re d .  T he  
convers ion  o f  the  a m o u n ts  re fe r red  to  in p a ra ­
g raph  2 in to  the  na tiona l  cu rrency  shall be m ade  
accord ing  to the law o f  the S ta te  c o n ce rn ed .

4. T h e  calcula tion  m e n t io n ed  in the  last sen- 
tence o f  p a rag ra p h  1 an d  the  c onvers ion  m e n t io n ­
ed  in p a rag ra p h  3 shall be  m ad e  in such a m an n e r  
as to  exp ress  in the  na t iona l  cu rren cy  o f  the  State 
Party  as far  as poss ib le  the  sam e  real va lue  för the 
a m o u n ts  in A rt ic les  6 a n d  7 as is expressed  there  in 
u n i t s o f  accoun t.  S ta tes  P a r t ie s  shall co m m u n ica te  
to  the d ep o s i ta ry  the  m a n n e r  o f  calcula tion 
p u rsu an t  to p a ra g ra p h  1. o r  the  result  o f  the 
convers ion  in p a ra g ra p h  3, as the  case  m ay  be ,  at 
the  l ime o f  th e  s igna tu re  w ithou t  reserva t ion  as to 
ra tif ication ,  a ccep tan ce  o r  a p p ro v a l .  o r  when 
desposi t ing  an  in s t ru m en t  re fe r red  to in Artic le  16 
and  w h e n ev e r  th e re  is a  changé  in e ither.

ARTICLE 9

Concours de créances

l . L e s  l imites de  la re sponsab ili té  d é te rm in é e  
selon 1'article 6  s ’ap p liq u en t  ä 1 'ensemble de 
to u te s  les c réa n ce s  nées  d 'u n  m ém e  é v én em en t :

( a ) å  1'égard de  la p e rso n n e  ou  des  p e rso n n es  
visées au p a ra g ra p h e  2 de  1'article p re m ie r  et de 
tou te  p e rso n n e  don t  les faits,  négligences ou 
fau tes  e n t r a in e n t  la responsab i l i té  de  celle-ci ou  
de  celles-ci; ou

(b) a 1'égard du  p ro p r ié ta i re  d 'u n  navire  qui 
fournit  d e s  services d"assis tance ou  de sauve tage  å 
pa r t i r  de  ce navire  e t a 1’ég a rd  de  1'assistant o u  des 
assis tants  agissant å pa r t i r  dud it  navire  e t de  tou te  
p e rso n n e  d o n t  les faits. négligences ou  fau tes  
e n t r a in e n t  la responsab ili té  de  celui-ci ou  de 
ccux-ci:

( e l a  l 'éga rd  de  1'assistant ou  des  assistants 
n agissant pas a pa r ti r  d un navire  ou  agissant 
u n iq u em e n t  a bo rd  du nav ire  au q u e l  o u  a 1'égard 
d uque l  iles services d 'a ss is tance  ou de  sauvetage  
stim tom  ms et de  tou te  p e rso n n e  d o n t  les faits. 
négligences ou  fau tes  e n t r a in e n t  la responsab ili té

ARTICLE 9

Aggregation o f  claims

1. T h e  limits o f  liability d e te rm in e d  in accordance  
with Article  6 shall app ly  to  the  aggrega te  o f  all 
claims which arise on  any  distinct occasion:

(a) against the p e rso n  o r  pe rsons  m en t io n ed  in 
p a rag rap h  2 o f  Art ic le  1 a n d  any pe rson  for whose 
act.  neglect o r  de fau l t  he o r  they  are  responsible;  
or

(b )  against the sh ip o w n er  o f  a  ship rendering  
salvage services from  that  ship a n d  the  salvor or 
sa lvors o p e ra t in g  from such ship and  any person 
for whose  act,  neglect  o r  de fau lt  he o r  they are 
responsib le ;  o r

(c) against the  sa lvor  o r  sa lvors  w h o  are not 
o p e ra t in g  from  a ship o r  w h o  are  o p e ra t in g  solely 
on  the  ship to .  o r  in respect of  which .  the  salvage 
services a re  r e n d e re d  a n d  any p e rso n  för whose 
act .  neglect o r  de fau lt  he o r  they  a re  re sp o n ­
sible.



3. D e n  m o n e tä ra  e n h e t  som  avses i 2 m otsvara r  
sextiofem  och e tt  halvt mill igram guld av n io h u n d ­
ra tu sen d e la rs  finhet.  O m r ä k n in g e n  av d e t ta  
b e lo p p  till nationellt  m ynt skall ske enligt lagen i 
stätten i fråga.

4. D en  i 1 sista m en ingen  n ä m n d a  b e räk n in g en  
och d en  i 3 n ä m n d a  o m räk n in g en  skall göras  så att  
de  sa längt möjligt i den  fö rd rag ss lu tan d e  s ta tens  
m ynts lag  ger  u ttryck  för s a m m a  rea lv ä rd e  som  det 
som  u ttryck ts  i b e rä k n in g se n h e te r  i a r t ik la rn a  6 
och 7. Vid u n d e r te c k n a n d e  u tan  fö rbehå ll  för 
ra t i f ika t ion ,  a n ta g an d e  eller  g o d k ä n n a n d e ,  eller  
när  e tt  så d a n t  in s t rum en t  som  avses i art ikel  16 
d e p o n e ra s  sam t  var je  gång ä n d r in g  görs  an tingen  i 
b e rä k n in g sm e to d e n  eller  i v ä rd e t  av fö rd ragss lu ­
tan d e  s ta ts na tione lla  valu ta  u t tryck t  i b e räk n in g s ­
e n h e te r  e lle r  m o n e tä ra  e n h e te r ,  skall fö rd ragss lu ­
tan d e  stat u n d e r rä t ta  d ep o s i ta r ien  om  den  m etod  
för b e räk n in g  enligt 1 som  s ta ten  t i l läm par  re sp e k ­
tive resu l ta te t  av den  i 3 n ä m n d a  o m räk n in g en .

AR PI KEL 9

Sam m anläggning av fordrin gar

I . D e  a n sv a rsg rän se r  som avses i a r t ikel  6 skall 
t i l läm pas pä  su m m an  av sam tl iga  fo rd r in g ar  som 
u p p k o m m it  på  grund  av en  och  s a m m a  h ä n ­
delse:

(a)  m ot  d en  eller  de  p e r so n e r  som  avses i artikel 
1:2 och m ot  p e rso n  för vars  h a n d la n d e ,  fel eller 
fö rsu m m else  han eller  de  ä r  ansvariga ;  eller

(b )  m ot ä g a ren  av e tt  fartyg  fran vilket bärgn ing  
u tfö rs  och b ä rg are  som  a rb e ta r  f rän  såd an t  fartyg 
sam t mot pe rson  för vars h a n d la n d e ,  fel eller 
fö rsu m m else  han  eller de  ä r  ansvariga :  eller

(c) m o t  d en  e lle r  de  b ä rg a re  so m  inte a rb e ta r  
f rån  fa r ty g  e l le r  som  u te s lu ta n d e  a r b e t a r  o m b o rd  
p å  de t  fa rtyg  so m  b ärgn ingen  a v s e r  sam t m ot 
p e r so n  fö r  v a rs  h a n d la n d e ,  fel e lle r  fö ru m m e lse  
h an  e l le r  de  ä r  ansva r iga .



2. Les l imites de  la responsab i l i té  d é te rm in é es  
se lon 1’article 7 s ’a p p l iq u e n t  ä 1’en se m b le  de 
to u te s  les c réances  p o u v a n t  n a i t re  d ’un m ém e  
é v é n e m e n t  å l’ég a rd  de  la p e rso n n e  o u  des 
p e rso n n es  visées au  p a ra g ra p h es  2 de  1’article  
p re m ie r  s’agissant  du  nav ire  a u q u e l  il es t  fait 
r é fé rence  å 1’article  7 et de  to u te  p e r so n n e  d o n t  les 
faits,  négligences ou  fau te s  e n t r a in e n t  la re sp o n ­
sabili té  de  celle-ci ou  de  celles-ci.

ARTICLE 10

Lim itation de la responsabilité sans consti- 
tution d ’un fo n d s de lim itation

l . L a  l im ita t ion  de la responsab i l i té  p eu t  é tre  
in voquée  m ém e  si le fonds de  l im ita t ion  visé å 
Particle  11 n ’a  pas é té  const i tué .  T o u te fo is ,  un 
E ta t  Pa r t ie  p e u t  s t ipu le r  d a n s  sa législation 
na tiona le  q u e  lo rsq u ’une  act ion  est in ten tée  
d ev an t  ses t r ib u n a u x  p o u r  o b te n i r  le p a ie m en t  
d ’une c réan ce  soum ise  å  l im ita t ion ,  u n e  p e rso n n e  
resp o n sab le  n ’a le d ro i t  d ’in v o q u er  le d ro i t  de  
l im ite r  sa responsab i l i té  q u e  si un  fo n d s  de 
l im ita t ion  a é té  const i tué  c o n fo rm é m e n t  aux 
disposi t ions de  la p ré sen te  C o n v e n t io n  ou  est 
const itué  lo rsque  le d ro i t  de  l im iter  la re sp o n sa b i ­
lité est  invoqué.

2. Si la l im ita t ion  de la responsab ili té  est 
in voquée  sans const i tu t ion  d ’un  fonds de  l imita­
t ion ,  les d isposi t ions de  1’article  12 s ’app liquen t .

3. Les régles de  p ro c éd u re  p o u r  1’applica t ion  du 
p ré sen t  article  so n t  régies  p a r  la législa tion n a t io ­
na le  de  1’E ta t  Par t ie  d a n s  lequel  1'action est 
in ten tée .

CHAPITRE III

Le fonds de limitation

ARTICLE II 

Constitution du fo n d s

1. T o u te  p e rso n n e  d o n t  la re sponsab ili té  peu t  é tre  
mise en  eause  p eu t  c o n s t i tu e r  un fonds a u p ré s  du  
tr ibunal  ou  de  to u te  a u tr e  au to r i té  c o m p é te n te  de  
tou t  E ta t  Par t ie  d a n s  lequel  u n e  act ion  est engagée  
p o u r  des c réa n ce s  soum ises  ä l im ita t ion . Le fonds 
est const i tué  ä co n cu r re n cc  du  m o n ta n t  tel qu 'i l  est

2. T h e  limits o f  liability d e te rm in e d  in accor-  
dance  with A r t ic le  7 shall app ly  to  the  aggrega te  of 
all c la ims sub jec t  th e re to  which m ay  arise on  any 
distinct occasion against the  p e rso n  o r  pe rso n s  
m e n t io n ed  in p a rag ra p h  2 o f  Art ic le  1 in respec t  o f  
the ship re fe r red  to in Art ic le  7 and  any p e rso n  for 
w hose  act,  neglect o r  de fau l t  he  o r  they  are  
responsib le .

ARTICLE 10

Lim itation o f  liability w ithout constitution  
o f  a lim itation fu n d

1. L im ita t ion  o f  liability m ay  be invoked  notwith- 
s tand ing  tha t  a l im ita t ion  fund  as m e n t io n e d  in 
Art ic le  11 has no t  been  con s t i tu ted .  I lo w e v e r ,  a 
S ta te  Party  may prov ide  in its na t iona l  law that  
w h e re  an  act ion  is b ro u g h t  in its C o u r t s  to  enforce  
a claim sub jec t  to l im ita t ion ,  a p e rso n  liable may 
only invoke  the  r ight to  limit l iability i f a  lim itation 
fund has been  c o n s t i tu ted  in acco rd an ce  with the 
provisions o f  this C o n v e n t io n  o r  is const i tu ted  
when  the  right to  limit liabili ty is invoked .

2. If l im ita tion o f  liabili ty is invoked  w ithou t  the 
const i tu t ion  o f  a  l im ita t ion  fund ,  the  provisions of 
Art ic le  12 shall app ly  correspond ing ly .

3. Q u e s t io n s  o f  p ro c ed u re  aris ing u n d e r  the 
r u l e s o f  this A r t ic le  shall be  dec id ed  in accordance  
with the  na tiona l  law o f  the S ta te  Party  in which 
act ion  is b rough t .

CHAPTER III

The limitation fund

ARTICLE II

Constitution o f  the Fund

1. A n y  pe rson  a lleged  to  be  liable m ay  const i tu te  a 
fund  with the  C o u r t  o r  o th e r  c o m p e te n t  au tho r i ty  
in any Sta te  Pa rty  in which legal p roceed ings  are 
inst i tu ted  in respec t  o f  c la ims sub jec t  to  l im ita tion.  
T h e  fund  shall be con s t i tu ted  in the  suni o f  such of 
the a m o u n ts  set  ou t  in A rt ic les  6 an d  7 as are



2. D e  a n sv a rsg rän se r  som  avses i a r t ikel  7 skall 
t i l läm pas på  s u m m a n  av sam tl iga  fo rd r in g ar  som 
kan u p p k o m m a  på g ru n d  av en  och  sa m m a  
h ändelse  m ot  den  e lle r  de  p e r so n e r  som  avses i 
artikel  1:2 b e trä f fan d e  de t  fa rtyg  so m  avses i 
artikel  7 och m ot  pe rson  för  vars h a n d la n d e ,  fel 
eller  fö rsu m m else  han  eller  de  ä r  ansvariga .

ARTIKEL 10

A nsvarsbegränsning utan upprättande av  
begränsningsfond

1. A n sv arsb eg rän sn in g  kan  å b e ro p a s  även  o m  b e ­
g rä nsn ingsfond  so m  avses i a r t ikel  11 inte h a r  
u p p rä t ta t s .  F ö rd rag ss lu tan d e  s ta t  ä g er  e m e l le r t id  i 
sin na tione lla  lag föreskriva  a t t ,  n ä r  ta lan  väckts 
vid dess d o m s to la r  m ed  krav  på  b e ta ln in g  fö r  en  
fo rd ran  som  ä r  fö rem ål  för b eg rän sn in g ,  rä t t  till 
a n sv a rsb eg rän sn in g  får  å b e ro p a s  en d as t  om  
b eg rän sn in g s fo n d  h a r  u p p rä t t a t s  enligt b e s tä m ­
m else rn a  i d e n n a  kon v en tio n  e lle r  u p p rä t t a s  i 
s a m b a n d  m ed  a t t  rä tt  till a nsva rsbegränsn ing  
åb ero p a s .

2. O m  ansv a rsb eg rän sn in g  å b e ro p a s  u tan  att  
b e g rän sn in g s fo n d  u p p rä t t a t s  ä g e r  b e s tä m m e lse r ­
na i art ikel  12 m o tv a ran d e  ti l läm pning.

3. P rocessue lla  f rågor  som  u p p k o m m e r  vid 
t i l läm pn ingen  av b e s täm m else rn a  i d e n n a  artikel  
skall avgöras  enligt den  na tione lla  lagen i den  
f ö rd rag ss lu tan d e  s ta t  d ä r  talan  väckts.

KAPITEL III

Begränsningsfonden

ARTIKEL 11 

Fondens upprättande

1. V a r  och en  m ot  vilken ansvar  görs  gä l lande  kan 
u p p rä t t a  en  fond  hos dom sto l  e lle r  a n n a n  behörig  
m yn d ig h e t  i fö rd rag ss lu tan d e  stat d ä r  rättsl iga 
å tg ä rd e r  h a r  v idtagits på  g ru n d  av fo rd r in g ar  som 
ä r  fö rem å l  för  begränsn ing .  F o n d e n  skall uppgå  
till su m m an  av de b e lo p p  som  enligt a r t ik la rn a  6



calculé se lon  les d isposi t ions des  articles 6 et 7 
app licab les  aux c réan ces  d o n t  ce t te  p e rso n n e  peu t  
é tre  re sp o n sab le ,  a u g m e n té  des in té ré ts  courus  
d epu is  la d a te  de  1 'événem ent d o n n a n t  na issance  å 
la re sponsab ili té  j u s q u ’å celle de  la const i tu t ion  du  
fonds.  T o u t  fonds ainsi const i tué  n ’est  d isponible  
q u e  p o u r  p a y e r  les c réan ces  å  1’ég ard  d esque lles  la 
l im ita t ion  de  responsab i l i té  p eu t  é t re  invoquée .

2. U n  fonds p eu t  é t re  const i tué ,  soit en  consign- 
ant  la so m m e ,  soit en  fourn issan t  une  ga ran tie  
accep tab le  en  ve r tu  de  la législation de 1’E ta t  
Partie  d a n s  lequel  le fonds  est co n s t i tu é ,  et 
c ons idé rée  c o m m e .  a d é q u a te  p a r  le t r ibuna l  ou 
au tre  a u to r i té  c o m p é ten te .

3. U n  fonds const i tué  p a r  Tune des  pe rso n n es  
m en t io n n ée s  aux a linéas ( a ) ,  (b )  ou  (c) du 
p a rag ra p h e  1 ou  au  p a rag ra p h e  2 de  Lart icle 9. ou 
p a r  son assu reu r .  est ré p u té  const itué  p a r  tou tes  
les p e rso n n es  visées aux a linéas  (a ) ,  (b )  ou  (c) du  
p a rag ra p h e  1 o u  au  p a ra g ra p h e  2 respective- 
m en t .

ARTICLE 12 

Répartition du fon ds

1. Sous réserve  des  d isposi t ions des p a rag ra p h es  
1, 2 e t  3 de  1'article 6 et de  celles de  1'article 7, le 
fonds est  répar t i  e n tr e  les c réanc ie rs ,  p ropor t io -  
ne l lem en t  au  m o n tan t  de  l e u r sc ré an c es  reconnues  
co n tre  le fonds.

2. Si, avan t  la répar t i t ion  du  fonds ,  la p e rso n n e  
re sponsab le ,  ou  son assu reu r .  a réglé u n e  c réance  
con tre  le fonds,  ce t te  p e rso n n e  est subrogée  
ju sq u 'a  co n cu rren ce  du m o n ta n t  q u 'e l le  a réglé. 
dans les d ro i ts  d o n t  le bénéfic ia ire  de  ce  rég lem en t  
aurai t  joui en vertu  de  la p ré sen te  C o n v en tio n .

3. Le dro i t  de  subroga t ion  prévu  au  p a rag ra p h e  
2 peu t  aussi é t re  exercé  pa r  des  p e rso n n es  au tre s  
que  celles c i-dessus m en t io n n ée s .  p o u r  tou te  
so m m e  qu 'e l le s  au ra ien t  versée  ä t it re  de  r e p a r a ­
t ion .  mais  seu lem en t  d ans  la m esu re  o u  une telle 
sub roga t ion  est au to r isée  p a r  la loi na tiona le  
applicablc.

4. Si la p e rso n n e  responsab le  o u - to u te  au tre  
p e rso n n e  é tablit  q u 'e l le  p o u rra i t  é tre  u lté r ieure-  
m en t  c o n tra in te  de  v e rser  en  tou t  ou  pa r tie  å titre  
de  ré p a ra t io n  une  so m m e  p o u r  laquelle  elle aurai t  
joui d un droit  de  su b ro g a t io n  en applicat ion  des 
p a ra g ra p h es  2 et 3 si ce t te  so m m e  avait  é té  versée  
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applicable  to  claims fo r  which th a t  pe rson  m ay  be 
l iable. to g e th e r  with in teres t  t h e re o n  from  the 
d a te  o f  the  o ccurrence  giving rise to the  liability 
until the  d a te  o f  the const i tu t ion  o f  the  fund. A ny 
fund  thus con s t i tu ted  shall be available  on lv  for 
the  p ay m e n t  o f  c la ims in respec t  o f  which l imita­
tion o f  liability can  be invoked.

2. A fund  m ay  be co n s t i tu ted .  e i the r  by depo-  
siting the  sum . o r  by p rod u c in g  a g u a ran tee  
accep tab le  u n d e r  the  législation o f  the  S ta te  Party 
w here  the  fund  is con s t i tu ted  and  c o n s id e red  to  be 
a d eq u a te  by the  C o u r t  o r  o th e r  c o m p e te n t  au tho-  
ritv.

3. A  fund c o n s t i tu ted  by  o n e  o f  the persons  
m en t io n ed  in p a rag ra p h  I (a ) ,  (b )  o r  (c) or  
p a rag rap h  2 o f  Article  9 o r  his insurer  shall be 
d e e m e d  const i tu ted  by all pe rso n s  m en t io n ed  in 
p a rag ra p h  1 (a ) ,  (b )  o r  (c) o r  p a rag ra p h  2, 
respectively.

ARTICLE 12

D istribution o f  the Fund

I . Subject  to the  prov isions o f  p a rag ra p h s  1. 2 and 
3 o f  Article  6. a n d  o f  Art ic le  7. the fund shall be 
d is t r ibu ted  a m o n g  the c la im ants  in p ro p o r t io n  to 
their  e s tab lished  claims against the fund.

2. If. before  the  fund is d is t r ib u ted .  the person 
liable.  o r  his insure r .  has se t t led  a elaini against the 
fund .  suell pe rson  sha l l . up  to  the  a m o u n t  he ha* 
pa id .  acqu ire  by su b ro g a t io n  the rights which the 
pe rson  s o c o m p e n s a te d  would  havé e n jo y ed  under  
this C onven tion .

3. T he  right o f  sub roga t ion  p rov ided  to r  in 
p a rag rap h  2 m ay  also bc exerc ised  hy person- 
o th e r  thån  thosc  therc in  m e n t io n ed  in respect of 
any a m o u n t  o f  co m p e n sa t io n  which they  m av  havé 
p a id .  but onlv to the ex ten t  that  suell subrogation  
is pe rm i t te d  u n d e r  the  app licab le  na tiona l  law.

4. W h ere  the  pe rson  liable o r  any o th e r  person 
establishes that  he m ay  be co m p e l led  to pay.  at a 
la te r  d a te .  in whole  o r  in part  any suell a m o u n t  of 
co m p e n sa t io n  with regard  to  which suell person 
would  havé  e n jo y e d  a right o f  su b ro g a t io n  pursu- 
ant to  p a rag ra p h s  2 a n d  3 had  the co m p en sa tio n



och 7 ä r  tillämplig;! på  fo rd r in g a r  för vilka 
p e rso n en  i fråga kan  v a r  ansvar ig ,  j ä m te  rän ta  
d ä rå  från d a g en  för d en  a n sv a rs g ru n d an d e  h ä n ­
delsen  till d ag en  fö r  fo n d en s  u p p r ä t t a n d e .  En 
så lunda  u p p r ä t t a d  fond  skall en d as t  va ra  t il lgäng­
lig fö r  b e ta ln in g  av fo rd r in g ar  b e trä f fan d e  vilka 
a n sv a rsb eg rän sn in g  kan  å b e ro p a s .

2. En fond  kan  u p p rä t t a s  an t in g en  g enom  
n e d sä t t a n d e  av b e lo p p e t  e l le r  g e n o m  s tä l lande  av 
sä k e rh e t  som  kan g o d tag as  enligt lagen i den  
fö rd rag ss lu tan d e  sta t  d ä r  fo n d en  u p p rä t t a s  och 
som av d o m sto l  eller  a n n a n  b eh ö r ig  m yndighet  
anses t i l l fredsstäl lande.

3. En fond  som  u p p rä t t a t s  av  e n  av de  p e rso n e r  
som  avses i a r t ikel  9:1 ( a ) ,  (b )  e lle r  (c) e lle r  i 
ar t ikel  9:2. e l le r  av d e n n es  fö rsäk ringsg ivare ,  skall 
anses  u p p r ä t t a d  av alla p e r so n e r  som  avses i 
re spek t ive  p u n k t .

ARTIKEL 12 

Fondens fördelning

1. O m  a n n a t  inte fö l je r  av b e s täm m else rn a  i 
a r t ike l  6 :1 -3  e l le r  av a r tikel  7. skall fond  fördelas  
m el lan  b o rg e n ä re rn a  i fö rh å l lan d e  till d e ra s  s ty rk ­
ta fo rd r in g ar  m o t  fonden .

2. H a r .  innan  fonden  fö rde la ts ,  d e n  som  ä r  
ansvarig  e lle r  h ans  fö rsäkringsg ivare  reg lera t  en 
fo rd ran  m o t  fo n d e n ,  in t rä d e r  d e n n e ,  intill det 
b e lo p p  han  h a r  b e ta la t ,  g e n o m  su b ro g a t io n  i den  
rätt  sorn d en  sorn sa lunda  erhålli t  e r sä t tn in g  skulle 
lia haft  enligt d e n n a  k o n v en t io n .

3. D e n  su b ro g a t io n s rä t t  v a ro m  s tadgas  i 2 
t i l lk o m m e r  även  an d ra  än d ä r  ang ivna  p e r so n e r  
b e trä f fan d e  b e lo p p  sorn de  kan ha  utgivit i 
e r sä t tn in g ,  dock  en d as t  i d en  u ts t räc k n in g  sadan  
su b ro g a t io n  ä r  til läten enligt t il lämplig nationell  
lag.

4. V isar d e n  som  ä r  ansvarig  e lle r  a n n a n  a tt  han  
f ram d e le s  kan  bli skyldig att  helt  e lle r  delvis utge 
e r sä t tn in g  b e trä f fan d e  vilken h a n .  o m  e rsä t tn in g ­
en  utgivits innan  fonden  fö rd e la d es ,  skulle  ha 
å tn ju t i t  su b ro g a t io n s rä t t  enligt 2 och 3. kan 
d o m sto l  e lle r  a n n an  beh ö r ig  m ynd ighe t  i d en  stat



avant  ia d is tr ibu tion  du  fonds ,  le t r ibuna l  ou  to u te  
a u tre  a u to r i té  c o m p é te n te  de  1’E ta t  d a n s  lequel  le 
foads  est  const itué  p e u t  o rd o n n e r  q u u n e  som m e 
suffisante soit p ro v iso i rem en t  rése rv ée  p o u r  per- 
m e t t re  å cet te  p e rso n n e  de  faire valo ir  u l té r ieure-  
m e a t  ses d ro i ts  co n tre  le fonds.

ARTICLE 13

Fin de non-recevoir

l . S i  un fonds de  l im ita t ion  a é té  constitué  
c o a fo rm é m e n t  å 1’article  11, a u cu n e  p e rso n n e  
ayan t  p ro d u i t  une c réan ce  c o n tre  le fonds ne  p eu t  
é tre  adfnise å e x erce r  des  d ro i ts  relatifs  å  cet te  
c réance  sur  d 'a u t r e s  b iens d ’u n e  p e r so n n e  au  no m  
de laquelle  le fonds a é té  const itué .

2. A p ré s  cons t i tu t ion  d ’un  fonds  de  l im ita tion 
c o n fo rm é m e n t  å 1'article 11, to u t  navire  ou  tou t  
a u tre  bien a p p a r te n a n t  å u n e  p e rso n n e  au  profit  
de  laquelle  le fonds a é té  con s t i tu é ,  qui a  é té  saisi 
dans  la ju r id ic tion  d 'u n  E ta t  Pa r t ie  p o u r  une  
c réan ce  qui p eu t  é t re  o p p o sé e  au  fonds ,  ou  tou te  
ga ran t ie  fou rn ie ,  p eu t  fa ire  1'objet d ’une  m ainle-  
vée o r d o n n é e  p a r  le t r ibuna l  ou  to u te  au tre  
au to r i té  c o m p é te n te  de  cet E ta t .  T o u te fo is ,  ce t te  
m ain levée  est  to u jo u r s  o rd o n n é e  si le fonds de  
l im ita t ion  a é té  constitué :

(a)  au p o r t  o u  l’é v é n e m e n t  s’est p ro d u i t  o u ,  si 
celui-ci s ’est p rodu i t  en d e h o r s  d ’un p o r t ,  au  po rt  
d 'escale  su ivant;

(b)  au  p o r t  de  d é b a r q u e m e n t  p o u r  les c réances  
p o u r  m or t  ou  lésions co rpore l le s ;

(c) au p o r t  de  d é c h a rg em e n t  p o u r  les c réances  
p o u r  d o m m a g e s  å la carga ison ;  ou

(d)  d ans  1'Etat ou  la saisie a lieu.

3. Les d isposi t ions des  p a ra g ra p h es  1 et 2 ne 
s 'ap p l iq u en t  q u e  si le c réan c ie r  p eu t  p ro d u i re  une 
c réance  co n tre  le fonds  de  l im ita t ion  d evan t  le 
t r ibunal  a d m in is t ran t  ce fonds  et si ce d e rn ie r  est 
e ffec t ivem en t  d isponib le  e t  l ib re m en t  t rans férab le  
en  ce qui c o n ce rn e  ce t te  c réance .

been  pa id  be fo re  the  fund  was d is t r ib u ted ,  the 
C o u r t  o r  o th e r  c o m p e te n t  au th o r i ty  o f  the  S ta te  
w h e re  the  fund  has been  co n s t i tu ted  m ay  o rd e r  
tha t  a sufficient sum  shall be provisionally  set 
aside to  en ab le  such p e rso n  at such la te r  d a te  to 
en fo rce  his claim against the  fund.

ARTICLE 13

Bar to other actions

1. W h ere  a l imita tion fund  has  been  c o n s t i tu ted  in 
a cco rdance  with Art ic le  11, any p e rso n  having 
m ad e  a claim against the  fu n d  shall be  b a r re d  from 
exercis ing any right in respec t  o f  such claim 
against any  o th e r  assets o f  a p e rso n  by  o r  on  behalf  
o f  w hom  the fund  has  b e en  const i tu ted .

2. A f te r  a l im ita t ion  fund  has been  con s t i tu ted  
in acco rdance  with Artic le  11, any ship o r  o th e r  
p ro p e r ty ,  belonging  to  a pe rson  on b eh a lf  of 
w h o m  the  fund  has b e en  c o n s t i tu ted ,  which  has 
b een  a r re s ted  o r  a t ta ch ed  within the jur isdic tion 
o f  a  S ta te  Par ty  fo r  a claim which m ay  be raised 
against the  fund .  o r  any  security  g iven, m ay  be 
re leased  by o rd e r  o f  the  C o u r t  o r  o th e r  c o m p e ten t  
au th o r i ty  o f  such Sta te .  H o w e  ver,  such re lease  
shall a lways be  o rd e re d  if the  l im ita t ion  fund  has  
been  const itu ted :

(a)  at the  po rt  w here  the  occu rren ce  to o k  p lace,  
o r ,  if it took  place  o u t  o f  p o r t ,  at the  first po rt  of  
call th e re a f te r ;  or

(b) at the  p o r t  o f  d ise m b a rk a t io n  in respec t  o f  
claims for loss o f  life o r  pe rsonal  in ju ry :  or

(c) at the  po r t  o f  d ischarge  in respec t  o f  dam age  
to  cargo :  o r

(d) in the  S ta te  w here  the  a rres t  is m ade .

3. T h e  ru les  o f  p a rag ra p h s  1 and  2 shall appi; 
only if the  c la im ant m ay  bring  a  claim against the 
l im ita t ion  fund befo re  the  C o u r t  adm in is ter ing  
tha t  fund  an d  the  fund  is actually  available  and 
freelv t rans ferab le  in respec t  o f  th a t  cla im.



d ä r  fo n d en  u p p rä t t a t s  f ö ro rd n a  a t t  e t t  til lräckligt 
s to r t  b e lo p p  tills v idare  skall avsä t tas  för  a tt  
m öjl iggöra  fö r  h o n o m  att  vid se n a re  t id p u n k t  göra  
gä llande  sin fo rd ran  m ot  fonden .

ARTIKEL 13

H inder m ot andra rättsliga åtgärder

1. H a r  b eg ränsn ings fond  u p p rä t ta t s  enligt artikel 
1 1 ä r  d en  som  g jo r t  gä llande  fo rd ran  m o t  fonden  
fö rh in d rad  a tt  på g rund  av såd an  fo rd ran  göra  
gä llande  n åg o n  rä tt  m ot a n d ra  til lgångar som 
t il lhör p e rso n  av vilken eller  på  vars v ägnar  fonden  
u p p rä t ta t s .

2. S ed an  beg rän sn in g s fo n d  u p p rä t t a t s  enligt 
artikel 11 kan  dom sto l  eller  a n n a n  b eh ö r ig  m y n ­
d ighet  i fö rd rag ss lu tan d e  sta t  b es lu ta  att  häva 
s ä k e rh e t s å tg ä rd  b e trä f fan d e  fa r ty g  e lle r  a n n an  
e g e n d o m ,  so m  t il lhö r  någon  p å  v a r s  v ä g n a r  fo n ­
d e n  h a r  u p p r ä t t a t s  o c h  so m  blivit  fö rem å l  fö r  
k v a r s ta d  e l le r  a n n a n  s ä k e rh e t s å tg ä rd  i så d a n  s ta t  
i a n le d n in g  av  fo rd ran  som  k a n  g ö ra s  gä llande  
m o t  fo n d e n ,  e l le r  a t t  frige stä lld  s ä k e rh e t .  S å d a n t  
b e s lu t  skall  em e l le r t id  all tid  fa t t a s  o m  b e g rä n s ­
n in g s fo n d en  u p p rä t ta t s :

(a)  i den  h a m n  dä r  händ e lsen  in trä ffade  eller,  
o m  d en  in trä ffade  u tan fö r  h a m n ,  i d en  första 
ham n  som  fartyget  d ä re f te r  an löp t ;

(b )  i lan d sä t tn in g sh am n en .  n ä r  fråga ä r  om  
fo rd r in g a r  i a n ledn ing  av dödsfall  e l le r  p e r so n sk a ­
da ;

(c) i lo s sn in g sh a m n en ,  n ä r  f råg a  ä r  o m  f o r d ­
r in g a r  i an led n in g  av  sk a d a  p å  las t;

(d) i d e n  s ta t  d ä r  s ä k e rh e t s å tg ä rd  vid tagits .
-  3. B es täm m else rn a  i I och  2 skall t i l läm pas 
en d as t  o m  b o rg e n ä re n  äger  f ram stä lla  k rav  m ot 
beg rän sn in g s fo n d en  inför den  d om sto l  som fö r­
v a l ta r  fonden  och fonden  fak tisk t  ä r  til lgänglig och 
fritt  ö v e r fö rb a r  såvitt  an g år  d e n n a  fo rd ran .



AR IK  LII 14 

Loi iipplicable

Sous réserve  des  d isposi t ions  du  p ré scn t  chap i t re ,  
les régles re la tives ä la const i tu t ion  et å la 
re p a ra t io n  d 'u n  fonds  de  l im ita t ion ,  ainsi q u e  
to u te s  régles de  p ro c é d u re  en ra p p o r t  avec elles, 
s en t  régies p a r  la loi de  l’E ta t  Pa r t ie  d a n s  lequel  le 
fonds est const itué .

CHAPITRF, IV

C ham p d'application  

ARTI ( L E  15

I , La p ré sen te  C o n v e n t io n  s 'a p p l iq u e  c h aq u e  fois 
quTinc p e rso n n e  m en t io n n é e  å Larticle I cherche  
å l imiter  sa responsab ili té  d e v an t  le t r ibuna l  d 'u n  
E ta t  Pa r t ie ,  t en te  de  faire l ibé rer  un navire  ou  tou t  
au tre  b ien saisi ou  de  faire lever to u te  au tre  
ga ran t ie  fourn ie  d ev an t  la jur id ic tion  d ud i t  E ta t  
Part ie .  N é an m o in s .  to u t  E ta t  Pa r t ie  a le dro i t  
d 'exc lu re  to ta lem en t  ou  pa r t ie l lem en t  de  1'appli- 
cat ion  de la p ré sen te  C o n v e n t io n  to u te  pe rso n n e  
m e n t io n n ée  å 1’article  1 qui n 'a  pas.  a u  m o m e n t  ou  
les d isposi t ions de  la p ré sen te  C o n v e n t io n  sont 
invoquées  d ev an t  les t r ib u n au x  de cet E ta t ,  sa 
rés idence  hab itue lle  ou  son pr incipal é tablisse- 
m en t  dans  l 'un  des  E ta ts  Pa r t ie s  o u  d o n t  le navire  ä 
1'égard d u q u e l  elle in voque  le d ro i t  de  l im ite r  sa 
responsab ili té  ou  d o n t  elle  veu t  o b te n i r  la l ibéra- 
t ion .  ne ba t  pas, å la d a te  c i-dessus p ré v u e ,  le 
pavil lon de  l 'un  des  E ta ts  Parties.

2. U n  E ta t  Par t ie  p eu t  s t ipu le r  aux te rm e s  de  
d isposi t ions expresses  de  sa législation na tiona le  
quel  rég im e de l imita tion de responsab i l i té  s 'ap- 
pl ique aux navires  qui sont:

(a)  en vertu  de  la législation d ud i t  E ta t ,  des 
b a teau x  des t inés  ä la nav iga t ion  sur  les voies d 'e a u  
in té r ieures ;

(b) des navires  d 'u n e  jau g e  in fér ieu re  å 300 
to n n eau x .

U n E ta t  Par t ie  qui fait usage de la faculté  
p rév u e  au  p ré sen t  p a rag ra p h e  notifie  au  déposi-  
ta ire  les limites de  responsab ili té  a d o p té e s  d a n s  sa 
législation n a t iona le  ou  le fait q u e  de  telles limites 
ne  sont pas prévues.

ARTICLE 14 

G overning law

Subject  to the  provisions o f  this C h a p te r  the  rules 
re la ting  to the  const i tu t ion  a n d  d is t r ibu t ion  o f  a 
l im ita tion fund ,  and  all rules o f  p ro c e d u re  in 
connex ion  th e re w i th ,  shall be  g o v e rn ed  by th e  law 
o f  the  S ta te  in which the  fund  is con s t i tu ted .

CHAPTERIV

Scope o f  application

ARTICLE 15

1. This  C o n v e n t io n  shall app ly  w h e n ev e r  any 
pe rson  re fe r red  to  in Art ic le  1 seeks  to  limit Ilis 
liability b e fo re  the  C o u r t  o f  a S ta te  Party  o r  seeks 
to  p ro cu re  the  re lease  o f  a sh ip  o r  o th e r  p ro p e r ty  
o r  the d ischarge o f  any securi tv  given within the 
jurisd ic t ion  o f  any such S ta te .  N ever the le ss .  each 
S ta te  Par ty  m ay  exclude  whollv o r  partially  from 
the  applicat ion  o f  this C o n v e n t io n  any  pe rson  
re fe r red  to  in Artic le  I , w h o  at the  t im e  when  the 
rules o f  this C o n v e n t io n  are  invoked  b e fo re  the 
C o u r ts  o f  tha t  S ta te  does  not havé his hab itua l  
residence  in a S ta te  Pa rty ,  o r  d o e s  not havé his 
principal place  o f  business  in a S ta te  Pa r ty  o r  any 
ship in re la tion  to  which the  right o f  l im ita t ion  is 
invoked  o r  w hose  re lease  is sought  a n d  which d oes  
not at the  t im e  specified  above  fly the  flag o f  a 
S ta te  Party.

2. A  Sta te  Par ty  m ay  regu la te  by specifie 
provisions o f  na tiona l  law th e  sys tem  o f  l im ita tion 
o f  liability to  be  app lied  to  vessels which are:

(a)  accord ing  to  the  law o f  that  S ta te ,  ships 
in le n d e d  for naviga tion  o n  in land waterways:

(b) ships o f  less thån  300 tons.

A S ta te  Party  which m ak es  use o f  the  op t ion  
p rov ided  fo r  in this p a rag ra p h  shall inform the 
depos i ta ry  o f  the  limits o f  liability a d o p te d  in its 
na tiona l  législation o r  o f  the  fact tha l  tho re  a re  
none .



ARTIKEL 14 

Tilläm plig lag

O m  an n a t  in te  fö l je r  av vad som föreskrivs i d e t ta  
kap ite l ,  skall b e s täm m else rn a  o m  u p p rä t t a n d e  
och förde ln ing  av en begrän sn in g s fo n d  och alla 
p rocessuella  b e s täm m else r ,  som  h a r  s a m b an d  
d ä r m e d . reg le ras  av lagen i d en  sta t  d ä r  fo n d en  har  
u p p rä t ta ts .

KAPITEL IV

K onventionens  tillämpningsområde

ARTIKEL 15

1. D e n n a  k o n v e n t io n  skall t i l läm pas  n ä r  pe rson  
som  avses i a r t ikel  1 å b e ro p a r  b eg rän sn in g  av sin 
ansvarighe t  inför dom sto l  i fö rd rag ss lu tan d e  stat 
e lle r  i såd an  sta t  sö k e r  u tv e rk a  h äv an d e  av 
sä k e rh e t s å tg ä rd  b e trä f fan d e  fa r ty g  e l le r  a n n an  
e g e n d o m  e lle r  f r ig ivandet  av  stä lld  sä k e rh e t .  
D e t  o a k ta t  h a r  fö rd rag s s lu tan d e  s ta t  rä t t  a tt  
från  t i l läm pn ingen  av  d e n n a  k o n v e n t io n  helt  eller 
delvis u tes lu ta  i ar t ikel  t angiven p e rso n  som ,  vid 
d en  t id p u n k t  då  b e s täm m else rn a  i k o n v en t io n e n  
åb e ro p a s  in för  dom sto l  i den  s ta te n ,  inte  h a r  sitt 
s tad ig v a ran d e  hemvist  eller  sin huvudsak liga  
rö re lse  i fö rd rag ss lu tan d e  sta t  e l le r  fa r ty g 1, b e trä f ­
fande  vilket ansv a rsb eg rän sn in g  å b e ro p a s  eller 
fr ig ivande  söks  och som  vid o van  angiven t id p u n k t  
in te  seg lar  u n d e r  fö rd rag ss lu tan d e  s ta ts  flagga.

2. F ö rd rag ss lu tan d e  sta t  ä g e r  g en o m  särskilda  
b e s täm m else r  i na tionell  lag reglera  de t  sys tem  för 
a n sv a rsb eg rän sn in g  som skall t i l läm pas på:

(a)  fartyg  som .  i en lighe t  m ed  lagen i d en  s ta ten ,  
ä r  a tt  anse  som fartyg avsedda  för  nav iger ing  på 
inre  v a t ten v äg a r :

(b )  fartyg  på m in d re  än 3(X) ton .

F ö rd ra g ss lu ta n d e  stat som  u tn y t t ja r  d en  i d e n n a  
p u n k t  m ed g iv n a  rä t ten  skall u n d e r rä t ta  deposi ta -
rien o m  de  an sv a rsg rän se r  som an tag i ts  i dess  . „  „

  . De franska och engels-
n a t ione lla  lag eller  o m  de t  fo rh a l lan d e t  a tt  s å d a n a  ^  texterna skiljer sig åt
saknas .  på denna punkt.



3. U n  E ta t  Par t ie  p eu t  s t ipu le r  aux te rm es  de 
d isposi t ions expresses  de  sa législation na tiona le  
q u e  le régim e de la l im ita t ion  de  responsab ili té  
s 'ap p l iq u e  aux c réan ces  nées  d 'é v é n e m e n ts  dans  
lesquels les in té ré ts  de  p c r so n n es  qui sont  ressor- 
t issants d 'a u t r e s  E ta ts  Pa r t ie s  ne  son t  en aucune  
m an ié re  en  cause.

4. Les t r ib u n au x  d 'u n  E ta t  Partie  n 'ap p l iq u en t  
pas  la p ré sen te  C o n v e n t io n  aux nav ires  constru its  
ou  a d ap té s  p o u r  les o p e ra t io n s  de  forage  lorsqu'i ls  
effec tuen t  ees opera t ions :

(a)  lo rsque  cet  E ta t  a  é tabli  dans  le cad re  de  sa 
législation n a tiona le  une  limite  de  responsab ili té  
su p é r ieu re  å celle qui est p rév u c  p a r  ail lcurs å 
1'article 6; ou

(b)  lo rsque  cet E ta t  est  d e v en u  Part ie  ä une  
con v en t io n  in te rn a t io n a le  qui fixe le régim e de 
responsab ili té  app licab le  å ees navires.

D an s  le cas o u  s 'ap p l iq u e  1’a linéa  (a )  ci-dessus.  
cet E ta t  en  in fo rm e  le déposi ta i re .

5. La p ré sen te  C o n v e n t io n  ne s 'ap p l iq u e  pas:
(a)  aux aéroglisseurs;
(b )  aux p la tes-fo rm es f lo t tan tes  d es t inées  ä 

1 'exploration ou  å Lexploita tion  des  ressources 
na ture lles  des  fonds m arins  et de  leur sous-sol.

CHAPITRE V

Clauses finales

ARTICLE 16

Signature, ratification et adhésion

1. La p ré sen te  C o n v e n t io n  est o u v e r te  å la s igna­
tu re  de  tous les E ta ts  au  siége de  1 'Organisation 
in te rg o u v e rn e m en ta le  consu lta t ive  de  la naviga­
tion m ar i t im e  (c i-aprés d é n o m m é e  ^ 'O r g a n i s a ­
tion») d u  l e r  févrie r  1977 au 31 d é c e m b re  1977 et 
reste  ensu i te  o u v e r te  å 1'adhésion.

2. T o u s  les E ta ts  p e u v en t  d ev en i r  Pa r t ie s  å la 
P résen te  C o n v en t io n  par:

(a)  s igna ture  sans réserve  q u a n t  å la ra tif ica­
t ion ,  1’accep ta t io n  ou  L ap p ro b a tio n ;

(b)  s igna ture  sous  réserve  de  ra tif ica tion .  d ’ac- 
cep ta t io n  ou  d 'a p p r o b a t io n ,  suivie de  ra tif ication, 
accep ta t ion  ou  a p p ro b a t io n ;  ou

(c) a d h é s io n . .

3. A  S ta te  Pa rty  m ay  regu la te  by specific 
provisions o f  na tiona l  law th e  system o f  l im ita t ion  
o f  liability to  be  app lied  to  claims aris ing in cases in 
which in te res ts  o f  pe rso n s  w ho  are  n a t io n a ls  of  
o th e r  S ta tes  Par t ie s  a re  in no  way involved.

4. T h e  C o u r ts  o f  a S ta te  Party  shall no t  apply  
this C o n v en t io n  to  ships co n s t ru c ted  fo r ,  o r  
a d a p te d  to .  and  en g ag ed  in. drill ing:

( a ) w h e n  tha t  S ta te  has e s tab l ished  u n d e r  its 
na tiona l  législation a  h ig h er  limit o f  liability thån  
tha t  o thcrw ise  p rov ided  for in Art ic le  6; o r

( b ) w h e n  tha t  S ta te  has  b eco m e  pa r ty  to an 
in te rna t ional  con v en t io n  regu la ting  the  system o f  
liability in re spec t  o f  such ships.

In a case  to which su b -p a rag ra p h  (a)  app lies  that 
Sta te  Party  shall in form  the  depos i ta ry  according-
ly.

5. This C o n v en t io n  shall no t  app ly  to:
(a) a ir-cushion vehic les;
( b ) f lo a t in g  p la t fo rm s c o n s t ru c ted  for the p u r ­

pose  o f  exp lor ing  o r  exp lo it ing  the  na tu ra l  re- 
sou rces  o f  the  sea -bed  o r  the  subsoil  thereo f .

CHAPTFRV 

Final clauses  

ARTICLE 16

Signature. Ratification and Accession

1. This C o n v e n t io n  shall be  o pen  for s igna ture  by 
all S ta tes  at the H e a d q u a r te r s  o f  the  Inter- 
G o v e rn m en ta l  M ar i t im e  C onsu l ta t ive  Organiza- 
t ion (h e re in a f tc r  re fe r red  to as «the Organiza- 
tion»)  from  1 Feb ru a ry  1977 until  31 D e ce m b er  
1977 and  shall th e re a f te r  rem a in  o p e n  fo r  acces­
sion.

2. All S ta tes  may b e co m e  par t ies  to  this  C o n ­
ven tion  by:

(a )  s igna ture  w ithou t  reserva t ion  as to  ratifica­
tion .  accep tance  o r  app roval ;  o r

(b) s igna ture  sub jec t  to  ra tif ica tion .  accep tance  
o r  approval  followed by ra tif ication . acceptance 
o r  approval ;  o r

(c) accession.



3. F ö rd ra g ss iu ta n d e  s ta t  äg e r  g e n o m  särskilda  
b e s täm m else r  i na tione ll  lag reglera  de t  sys tem  för 
a n sv a rsb eg rän sn in g  som  skall t i l läm pas  på  fo rd ­
ringar,  som  u p p k o m m e r  i fall då  in tressen  frän 
p e r so n e r  som  ä r  m e d b o rg a re  i a n d r a  fö rd rag ss iu ­
tan d e  s t a te r  på  in te t  sä t t  ä r  in b lan d ad e .

4. F ö rd ra g ss iu ta n d e  s ta ts d o m s to la r  skall inte 
t i l läm pa d e n n a  kon v en tio n  på fartyg  so m  k o n ­
s t ru e ra ts  e l le r  anpassa ts  fö r  b o r rn in g  och  sorn ä r  
sysselsatta  d ä rm e d :

(a )  o m  d en  s ta ten  i sin n a tione lla  lag h a r  
fastställ t  hö g re  ansvarsg räns  än  d e n  so m  an g es  i 
a r t ikel  6; e l le r

(b) o m  d en  s ta ten  til l trätt  en  in te rna t ionel l  
k o n v e n t io n  som  reg le ra r  f rågan o m  an sv a rsb e ­
g ränsn ing  b e trä f fan d e  så d a n a  fartyg.

1 fall d ä  b e s täm m else n  i (a )  ä r  t i l läm plig  skall 
s ta te n  i fråga  u n d e r rä t ta  d ep o s i ta r ien  d ä ro m .

5. D e n n a  k o n v e n t io n  ä r  in te  t il läm plig  på:
(a )  sv äv a rfa rk o s te r ;
(b )  f ly tande  p la t t fo rm a r  som  k o n s t ru e ra t s  för  

u t fo rsk n in g  e lle r  u tv inn ing  av h a v sb o t tn e n s  n a tu r ­
t il lgångar.

KAPITEL V

Slutbestäm m elser

ARTIKEL 16

U ndertecknande, ratifikation och anslutning

1. D e n n a  k o n v e n t io n  ä r  ö p p e n  för  u n d e r te c k n a n ­
de  av  alla s t a te r  vid h ö g k v a r te re t  fö r  M ellansta t-  
liga råd g iv an d e  s jö fa r tso rg an isa t io n en  (i de t  fö l­
j a n d e  b e n ä m n d  ” o rg a n is a t io n e n ” ) f rån  den  1 
feb rua r i  1977 till och  m ed  d en  31 d e c e m b e r  1977 
sam t ä r  d ä re f t e r  ö p p e n  för anslu tn ing .

2. A lla  s ta te r  kan  ti l l träda  d e n n a  ko n v en tio n
gen o m :

(a) u n d e r te c k n a n d e  u tan  fö rbehå ll  fö r  ra ti f ika­
t ion .  a n ta g a n d e  e lle r  g o d k ä n n a n d e ;  e lle r

(b )  u n d e r te c k n a n d e  m ed  fö rbehå ll  för ra t i f ika ­
t ion ,  a n ta g a n d e  e lle r  g o d k ä n n a n d e ,  följt  av  rati fi­
k a t io n ,  a n ta g a n d e  e lle r  g o d k ä n n a n d e ;  eller

(c) ans lu tn ing .



3. La ra tif ication . 1 'acceptation , 1’ap p ro b a t io n  
ou Ladhésion s ’e f fec tuen t  p ä r  le d ép ö t  d ’un 
ins t rum en t  en  b o n n e  et d u e  fo rm e  a u p ré s  du  
Seeréta ire  genera l  de  1 'Organisation (c i-aprés 
d é n o m m é  «le Seeré ta i re  généra l») ,

ARTICLE 17 

Entrée en vigueur

1. La p ré sen te  C o n v e n t io n  e n tre  en  v igueur  le 
p rem ier  jo u r  du  mois qui suit 1’exp ira t ion  d ’une 
pér iode  d ’un an å c o m p te r  de  la d a le  laquelle  
douze  E ta ts  soit Tont signée sans réserve  q u a n t  å 
la ra tif ication , l 'accep ta t ion  ou 1’a p p ro b a t io n ,  soit 
on t  d ép o sé  un in s t ru m en t  de  ra tif ication , d 'accep -  
ta t io n ,  d 'a p p ro b a t io n  ou  d 'ad h és io n .

2. P our  un E ta t  qui d ép o se  un in s t rum en t  de 
ra tif ication.  d 'a cc ep ta t io n  ou  d ’a p p ro b a t io n  de la 
C o n v en t io n  ou  d ’ad h és io n  å celle-ci ou  qui signe 
sans réserve  q u a n t  å la ra ti f ica tion ,  1 'acceptation 
ou  L ap p ro b a tio n  ap re s  q u e  les c o nd it ions  régis- 
sant son e n tré e  en  v igueur  o n t  é té  rem plies  mais 
avan t  la d a te  de  1’e n t r é e  en  v igueur ,  la ra tif ication, 
1’accep ta t io n ,  L ap p ro b a tio n  ou Ladhésion ou la 
s igna ture  sans réserve  q u a n t  å la ra tif ication, 
1’accep ta t ion  ou  L ap p ro b a tio n  p re n d  effet  å la 
d a te  de  L en trée  en  v igueur  de  la C o n v e n t io n  ou  le 
p rem ier  jo u r  du  m ois  qui suit le qua tre -v ing t-  
d ix iém e jo u r  ap rés  la d a te  de  la s igna tu re  ou  du 
d é p ö t  de  L ins trum en t,  si ce t te  d e rn ié re  d a te  est 
pos té r ieu re .

3. P o u r  tou t  E ta t  qui u l t é r i tu r e m e n t  dev ien t  
Par t ie  å la p ré sen te  C o n v e n t io n .  la C o n v en tio n  
en tre  en  v igueur  le p re m ie r  jo u r  du  mois qui suit 
Lexpira t ion  d ’une  p é r io d e  de  quatre-v ing t-d ix  
jou rs  å c o m p te r  de  la d a te  å laquelle  cet E ta t  a 
d ép o sé  son ins t ru m en t .

4. S ’agissant des  re la tions  e n tr e  les E ta ts  qui 
ra ti f ien t ,  a ccep te n t ,  a p p ro u v e n t  la p ré sen te  C o n ­
ven tion  ou  y a d h é re n t ,  la p ré se n te  C o n v en t io n  
rem place  et a b ro g e  la C o n v e n t io n  in te rna t iona le  
sur la l im ita t ion  de  la re sponsab ili té  des  p roprié-  
ta ires  de  nav ires  de  m er ,  fa ite  å  B ruxelles  le 10 
oc tob re  1957 et la C o n v e n t io n  in te rn a t io n a le  p o u r  
Lunif ication de  ce r ta in es  régles c o n ce rn an t  la 
l im ita tion de la responsab i l i té  des  p ro p r ié ta i re s  de  
navires  de m e r ,  signée å Bruxelles  le 25 aou t  
1924.

3. Ratif ica tion ,  accep tan ce ,  ap p ro v a l  o r  acces- 
sion shall be e f fec ted  by the  d eposi t  o f  a formal 
in s t rum en t  to  tha t  effect with the  Secretary-  
G e n e ra l  o f  the  O rg an iza t io n  (h e re in a f te r  re fe r red  
to  as «the Sec re ta ry -G ene ra l» ) ,

ARTICLE 17 

Em ry into force

1. This  C o n v en t io n  shall e n te r  in to  force on  the 
first day  o f  the  m o n th  following o n e  y ear  a f te r  the 
da te  on  which twelve S ta tes  havé e i th e r  s igned it 
w ithou t  reserva t ion  as to  ra tif ication. accep tance  
o r  approval  o r  havé  d ep o s i ted  the  requisite  
in s t rum en ts  o f  ra ti f ica tion .  accep tan ce .  approval  
o r  accession.

2. F o r  a S ta te  which deposi ts  an in s t rum en t  of  
ra tif ication, a ccep tan ce ,  a pproval  o r  accession, o r  
signs w ithout  reserva t ion  as to  ra tif ica tion ,  a ccep t­
ance  o r  ap p ro v a l ,  in respec t  of this C o nven tion  
af te r  the  r e q u ire m e n ts  for en try  in to  force havé 
been  m et  but p r io r  to  the d a te  o f  e n try  in to  force, 
the  ra tif ica tion ,  a ccep tan ce ,  app roval  o r  accession 
o r  the  s igna ture  w ithou t  reserva t ion  as to ratifica­
t ion ,  a ccep tance  o r  a p p ro v a l ,  shall t ak e  effect on 
the  d a te  o f  en try  in to  force  o f  th e  C o n v en t io n  or 
on  the  first day  o f  the  m o n th  following the 
n inet ie th  day a f te r  the  d a te  o f  the  s igna ture  or  the 
d eposi t  o f  the  in s t ru m en t ,  w hichever  is the  later 
da te .

3. F o r  any S ta te  which subseq u en t ly  becom es a 
Party  to  this  C o n v e n t io n ,  the  C o n v en t io n  shall 
e n te r  in to  force  on  the first day  o f  the  m onth  
following the  exp ira t ion  o f  ninety  days a f te r  the 
d a te  w hen  such S ta te  d ep o s i te d  its ins trum ent.

4. In respec t  o f  the  re la tions  b e tw een  States 
which ratify, a ccep t ,  o r  a p p ro v e  this C onven tion  
o r  accede  to  it, this C o n v e n t io n  shall rep lace  and 
a b ro g a te  the  In te rn a tio n a l  C o n v e n t io n  re la ting to 
the  L im ita t ion  o f  the  Liabili ty of O w n ers  of  
Sea-going Ships,  d o n e  at Brussels  on  10 O c to b er  
1957, an d  the  In te rn a t io n a l  C o n v e n t io n  for the 
Unif ica tion  o f  cer ta in  R ules  re la ting  to the Limi­
ta t ion  o f  Liabili ty o f  the  O w n ers  o f  Sea-going 
Vessels,  s igned at Brussels  on  25 A ugus t  1924.



3. R a ti f ik a t io n ,  a n ta g a n d e ,  g o d k ä n n a n d e  eller 
a n s lu tn ing  skall verks tä l las  g e n o m  d e p o n e r in g  hos 
o rg an is a t io n en s  g e n e ra ls e k re te ra re  (i de t  fö l jande  
b e n ä m n d  " g e n e r a l s e k re t e r a r e n ” ) av e t t  i behörig  
form  u p p rä t t a t  in s t ru m en t .

ARTIKEL 17 

Ikraftträdande

1. D e n n a  k o n v e n t io n  t räd e r  i k raft  fö rs ta  d ag en  i 
d en  m å n a d  som  föl jer  på  u tg ån g en  av  e t t  å r  e f te r  
d e n  dag  d å  tolv  s ta te r  an t in g en  u n d e r te c k n a t  den  
u tan  fö rbehå ll  för  ra ti f ika t ion ,  a n ta g a n d e  eller  
g o d k ä n n a n d e  e lle r  d e p o n e ra t  e r fo rd e r l ig a  in s t ru ­
m en t  a n g å e n d e  ra ti f ika t ion ,  a n ta g a n d e ,  g o d k ä n ­
nan d e  e lle r  anslu tn ing .

2. F ö r  sta t  so m ,  e f te r  d e t  a t t  b e s täm m else rn a  
o m  ik ra f t t rä d a n d e t  av d e n n a  k o n v e n t io n  h a r  
uppfyllts  m en  innan  d e n  h a r  t rä t t  i k ra f t ,  d e p o n e ­
ra r  in s t ru m e n t  a n g åe n d e  ra t i f ika t ion ,  a n ta g a n d e ,  
g o d k ä n n a n d e  eller  ans lu tn ing ,  e l le r  so m  u n d e r ­
tec k n a r  d e n s a m m a  u tan  fö rbehå l l  fö r  ra t i f ika t ion ,  
a n ta g a n d e  e lle r  g o d k ä n n a n d e ,  skall ra t i f ika t io ­
n e n ,  a n ta g a n d e t ,  g o d k ä n n a n d e t  e l le r  an s lu tn in g ­
e n ,  e l le r  u n d e r te c k n a n d e t  u tan  fö rbehå l l  för 
ra t i f ika t ion ,  a n ta g a n d e  e lle r  g o d k ä n n a n d e  gälla 
frän  d a g en  för  k o n v e n t io n e n s  ik ra f t t rä d a n d e  
e lle r ,  o m  d e n n a  d ag  infaller se n a re ,  f rån  första  
d ag en  i d en  m å n a d  som  fö lje r  på  n i t t io n d e  d agen  
e f te r  d a g en  för u n d e r te c k n a n d e t  e lle r  f rån  d ag en  
för  d e p o n e r in g  av in s t ru m en te t .

3. F ö r  s ta t  som  vid se n a re  t id p u n k t  t i l l t räder  
d e n n a  k o n v e n t io n  t r äd e r  d e n n a  i kraft  första  
d a g e n  i d en  m å n a d  som  fö l je r  se d a n  n i tt io  d ag ar  
förflu ti t  f rån  d en  d ag  då  d e n n a  s ta t  d e p o n e ra d e  
sit t  in s t ru m en t .

4. I fråga  o m  fö rh å l lan d e t  m el lan  s ta te r  som 
ra t i f ice rar ,  a n ta g e r  eller  g o d k ä n n e r  d e n n a  k o n ­
v en tio n  e lle r  an s lu te r  sig till d e n ,  skall k o n v e n t io ­
nen  e rsä t ta  och  u p p h ä v a  d en  i Bryssel den  10 
o k t o b e r  1957 avslu tade  in te rn a t io n e l la  k o n v e n t io ­
nen  a n g å e n d e  b eg rän sn in g  av a n sv a r ig h e ten  för 
äg are  av fartyg  som  an v än d s  till fart  i ö p p e n  sjö 
och  d en  i Bryssel d e n  25 august i  1924 u n d e r te c k ­
n a d e  in te rn a t io n e l la  k o n v e n t io n e n  rö ra n d e  fas t­
s tä l lan d e  av vissa g e m e n sa m m a  b e s tä m m e lse r  i 
fråga  o m  b e g rän sn in g  av an sv a r ig h e te n  för  ägare  
av fa rtyg  som  an v än d s  till fart  i ö p p e n  sjö.



ARTICLE 18 

Réserve

l . T o u t  E ta t  p e u t ,  lors de  la s ig n a tu re ,  de  la 
ra ti f ication , de  1’accep ta t io n ,  de  1’a p p ro b a t io n  ou 
de  1’a d h és io n ,  re se rv e r  le d ro i t  d ’exclure  Pappli- 
eat ion  des  a linéas  (d )  et (e)  du  p a ra g ra p h e  1 de  
1’article  2. A u c u n e  au tre  réserve  p o r ta n t  su r  une 
qu es t io n  d e  fond  de la p ré sen te  C o n v e n t io n  ne 
se ra  recevah le .

2. U n e  ré serve  fa ite  lors de  la s igna tu re  do it  é tre  
conf irm ée  lors de  la ra tif ica tion ,  de  l’accep ta t ion  
o u  de 1’a p p ro b a t io n .

3. T o u t  E ta t  qui a fo rm u lé  une  réserve  å 1'égard 
de  la p ré se n te  C o n v e n t io n  p eu t  la re t i re r  ä  tou t  
m o m e n t  au  m oy en  d ’une  notif icat ion  ad ressée  au  
Secré ta i re  généra l .  C e  re tra i t  p re n d  effe t  å  la d a te  
ä laquelle  la notif icat ion  est  re<;ue. S 'i |  est  indiqué 
dans  la notif icat ion  q u e  le re tra i t  d ’une  réserve 
p re n d ra  e ffe t  ä u n e  d a te  qui y est  p récisée  et que  
ce t te  d a te  est p o s té r ie u re  å  celle de  la récep tion  de 
la notif ication  p a r  le S ecré ta i re  g é n éra l ,  le re tra i t  
p re n d  effe t  å  ce t te  d e rn ié re  d a te .

ARTICLE 19 

Dénonciation

1. La p ré sen te  C o n v e n t io n  p eu t  é t re  d é n o n c é e  p a r  
1’une  q u e lc o n q u e  d es  Par t ies  å to u t  m o m e n t  un an 
ap res  la d a te  å laquelle  la C o n v e n t io n  e n tr e  en 
v igueur  å l 'éga rd  de  ce t te  Par t ie .

2. La  d é n o n c ia t io n  s ’e f fec tu e  p a r  le d é p ö t  d 'u n  
in s t ru m en t  a u p rés  du  S ec ré ta i re  généra l .

3. La d é n o n c ia t io n  p re n d  effe t  le p re m ie r  jo u r  
d u  m ois  qui suit 1 'expiration d ’u n e  an n ée  ä 
c o m p te r  de  la d a te  du  d é p ö t  de  1 'instrument ou  å 
l’e x p ira t io n  de  to u te  p é r io d e  plus longue  qui 
p o u r ra i t  y é tre  spécif iée .

ARTICLE 20

Révision et am endem ent

1. L ’O rg an isa t io n  p e u t  c o n v o q u e r  une  c o nférence  
ayan t  p o u r  o b je t  de  réviser  ou  d 'a m e n d e r  la 
p ré sen te  C o n v e n t io n .

2. L ’O rg a n isa t io n  co n v o q u e  u n e  co nférence  
des  E ta ts  Pa r t ie s  å la p ré se n te  C o n v e n t io n  ayant

ARTICLE 18 

Reservations

1. A n y  S ta te  m ay ,  at the  t im e o f  s ig n a tu re ,  
ra ti f ica tion ,  a ccep tan ce ,  approval  o r  accession , 
re serve  the  right to  exclude  the  app lica t ion  o f  
A r t ic le  2 p a rag ra p h  1 (d )  a n d  (e).  N o  o th e r  
re serva t ions  shall be  admiss ib le  to  the  subs tan t ive  
p rovisions o f  this C o n v en t io n .

2. R ese rv a t io n s  m ad e  a t  the  t im e  o f  s igna ture  
a re  sub jec t  to  c o n f irm at io n  upo n  ra tif ication , 
accep tan ce  o r  approval .

3. A n y  S ta te  which has m ad e  a  reserva t ion  to 
this  C o n v e n t io n  m ay  w ithd raw  it a t  any t im e by 
m ea n s  o f  a  notif icat ion  a d d re ssed  to  the  Secretary- 
G e n e ra l .  Such w ithd raw al  shall t ak e  effect to  the 
d a te  the  notif icat ion  is received. If  the  notif ication  
s ta tes  th a t  the  w i thd raw al  o f  a  re serva t ion  is to 
take  effect on  a d a te  specif ied  th e re in ,  a n d  such 
d a te  is la te r  th ån  the  d a te  the  notif icat ion  is 
rece ived  by the  S e c re ta ry -G en e ra l ,  the  w i thd raw ­
al shall t ak e  effect on  such la te r  da te .

ARTICLE 19 

Denunciation

1. This  C o n v e n t io n  m ay  be d e n o u n c e d  by a State  
Party  at any  t im e af te r  o n e  year  f rom  the  d a te  on  
which the  C o n v en t io n  e n te re d  in to  force  fo r  that  
Party.

2. D en u n c ia t io n  shall be  e ffec ted  by the  deposi t  
o f  an  in s t ru m e n t  with the  S ec re ta ry -G en e ra l .

3. D en u n c ia t io n  shall t ak e  effect on  the  first day 
o f  the  m o n th  following the  e x p ira t io n  o f  o n e  year 
a f te r  the  d a te  o f  deposi t  o f  the  in s t ru m e n t ,  o r  after  
such longer  p e r io d  as may be specified in the 
in s t rum en t .

ARTICLE 20

Revision and A m en dm en t

1. A  C o n fe ren c e  for the  p u rp o se  o f  revising o r  
a m e n d in g  this C o n v e n t io n  may be co n v en e d  by 
the  O rgan iza t ion .

2. T h e  O rg an iza t io n  shall co n v en e  a  C o n fe ­
rence  o f  the  S ta tes  Pa r t ie s  to  this C o n v e n t io n  for



Reservationer

1. Sta t  äger ,  vid t id p u n k te n  fö r  u n d e r te c k n a n d e ,  
ra t i f ika t ion ,  a n ta g a n d e ,  g o d k ä n n a n d e  e lle r  a n ­
slu tn ing ,  fö rbehå l la  sig rä t t  a t t  icke t i l läm pa 
artikel  2:1 (d )  e lle r  (e).  Inga a n d ra  r e se rv a t io n e r  
ä r  t il lå tna  b e trä f fan d e  de  m ate r ie l la  b e s tä m m e l ­
se rn a  i d e n n a  ko n v en tio n .

2. R e se rv a t io n  som  an m ä ls  vid u n d e r t e c k n a r  
de t  skall b e k rä f ta s  vid ra t i f ika t ion ,  a n ta g an d e  
e lle r  g o d k ä n n a n d e .

3. S ta t  som  h a r  an m ä l t  re se rv a t io n  såvitt  an g år  
d e n n a  k o n v e n t io n  kan  n ä r  som  helst  å te rk a l la  
d e n n a  g e n o m  a n m ä lan  till g e n e ra ls e k re te ra re n .  
S åd an  å te rka l le lse  t r ä d e r  i k raft  d en  d a g  an m ä lan  
m o ttag es .  F ö rk la ra s  i an m ä lan  a t t  å te rka l le lsen  av 
re se rv a t io n e n  skall gälla f rån  en  där i  ang iven  dag  
och in trä ffar  d e n n a  e f te r  de t  a tt  g e n e ra ls e k re te ra ­
ren m o ttag it  a n m ä la n ,  skall å te rk a l le lsen  gälla 
f rån  d e n n a  se n a re  dag.

ARTIKEL 19 

U ppsägning

1. D e n n a  k o n v e n t io n  får  u ppsägas  av fö rdragsslu- 
ta n d e  s ta t  n ä r  som  hels t e f te r  u tg ån g en  av e t t  år 
från  d en  d a g  då k o n v e n t io n e n  t rä t t  i kraft  fö r  dess 
v id k o m m a n d e .

2. U p p säg n in g  skall verkstä l las  g en o m  d e p o n e ­
ring av e t t  in s t ru m e n t  hos g e n e ra ls ek re te ra ren .

3. U p p s äg n in g  t r ä d e r  i kraft  fö rs ta  d a g en  i den  
m å n a d  som  fö lje r  på  u tg ån g en  av e t t  å r  e f te r  den 
d ag  då  in s t ru m e n te t  d e p o n e ra d e s  e lle r  vid d en  
s e n a re  t id p u n k t  som  anges  i in s t ru m e n te t .

ARTIKEL 20

R evidering och ändring

1. O rg a n isa t io n en  h a r  rä tt  a t t  s a m m a n k a l la  en  
k o n fe re n s  för a tt  rev ide ra  e l le r  ä n d ra  d e n n a  
k o n v e n t io n .

2. O rg a n isa t io n en  skall pa  b e g äran  av m inst en 
t r e d je d e l  av de  fö rd rag ss lu tan d e  s ta te rn a  sam-



p o u r  o b je t  de  la réviser  o u  de  1’a m e n d e r  å la 
d e m a n d e  d u  tiers au  m oins  des  Parties .

3. T o u t  in s t ru m e n t  de  ra tif ica tion ,  d ’accep ta-  
t ion, d ’a p p ro b a t io n  ou  d 'a d h és io n  d é p o sé  ap res  la 
d a te  d ’e n tré e  en  v igueur  d 'u n  a m e n d e m e n t  å  la 
p ré sen te  C o n v e n t io n  s ’app lique  au  tex te  m odifié  
de  la C o n v e n t io n ,  å m oins  q u ’u n e  d isposition 
co n tra ire  ne  soit s t ipu lée  d a n s  1’in s t ru m en t .

ARTICLE 21

Révision des m ontants de lim itation et de  
1’unité de com pte ou de l'unité m onétaire

1. N o n o b s ta n t  les d isposi t ions de  1’article  20, une 
c o n fé ren ce  ay an t  p o u r  seul o b je t  de  réviser  les 
m o n ta n ts  fixés aux articles 6 e t  7 e t  au  p a rag ra p h e  
2 de  1’article  8, ou  de  r e m p lac e r  Tune o u  1’au tre  ou  
Tune et 1 'autre des  d eux  un ités  défin ies  aux 
p a ra g ra p h es  1 et 2 de  cet  article  p a r  d ’au tre s  
unités ,  est c o n v o q u ée  p a r  1’O rg an isa t io n  confor-  
m ém e n t  aux p a ra g ra p h e s  2 e t  3 du  p ré sen t  article. 
La  révis ion  des  m o n ta n t s  n ’est  fa ite  q u ’ å la suite 
d ’une  m odif ica t ion  sensib le  de  leur va leu r  ré- 
elle.

2. L 'O rg a n is a t io n  co n v o q u e  la C o n fé ren c e  å la 
d e m a n d e  d ’un  q u a r t  des  E ta t s  Pa r t ie s  au  m oins.

3. La  décision  de rév iser  les m o n ta n t s  ou  de 
rem p lac e r  les un ités  p a r  d ’a u tr e s  un ités  est prise å 
la m ajo r i té  des  d e u x  t ie rs  des  E ta ts  Part ies  
p résen ts  et v o tan ts  å ce t te  con férence .

4. T o u t  E ta t  d é p o sa n t  son in s t ru m en t  de  ratifi­
cat ion ,  d  a ccep ta t io n ,  d ’a p p ro b a t io n  ou  d ’adhé-  
sion å la C o n v e n t io n  ap re s  1’e n t r é e  en  v igueur  
d 'u n  a m e n d e m e n t  a p p l iq u e  la C o n v e n t io n  telle 
q u 'a m e n d é e .

ARTICLE 22 

D épositaire

1. La p ré sen te  C o n v e n t io n  est  d é p o sé e  a u p ré s  du 
Secréta ire  généra l.

2. Le Secré ta i re  généra l:
(a)  t ran sm e t  de  cop ies  cert if iées  c o n fo rm es  de 

la p ré sen te  C o n v e n t io n  å lous les E ta ts  invités å

revising o r  a m e n d in g  it a t  the  req u es t  o f  no t  less 
thån  o n e - th i rd  o f  the  Parties.

3. A f te r  the  d a te  o f  the  en try  in to  force  o f  an 
a m e n d m e n t  to  this C o n v e n t io n ,  any  in s t ru m e n t  of  
ra ti f ication ,  accep tan ce ,  ap p ro v a l  o r  accession 
d ep o s i ted  shall be  d e e m e d  to  app ly  to  the  
C o n v en t io n  as a m e n d e d ,  unless  a c o n tra ry  in te n ­
t ion  is expressed  in the  in s t ru m en t .

ARTICLE 21

Revision o f  the lim itation um ounts and o f  
Unit o f  A ccou nt or m onetary irnit

1. N o tw ith s tan d in g  the  provisions o f  A r t ic le  20, a 
C o n fe ren ce  only fo r  the  p u rp o se  o f  a lte ring  the 
a m o u n ts  specified in A rtic les  6 and  7 an d  in 
Art ic le  8, p a rag ra p h  2. o r  o f  subs t i tu t ing  e i th e r  o r  
b o th  o f  the  U n i ts  d e f in ed  in A r tic le  8, pa rag rap h s  
1 and  2, by o th e r  units  shall be  co n v en e d  by the 
O rgan iza t ion  in accordance  with p a rag ra p h s  2 and 
3 o f  this Art ic le .  A n  a l te ra t io n  o f  the  a m o u n ts  
shall be m ad e  only  because  o f  a significant changé  
in their  real value.

2. T h e  O rg an iza t io n  shall co n v en e  such a C o n ­
ference  at the  reques t  o f  no t  less th ån  o n e  fou rth  of 
the  S ta tes  Parties.

3. A  decision  to  a l te r  the  a m o u n ts  o r  to 
subs t i tu te  the  U ni ts  by o th e r  units  o f  accoun t  shall 
be tak e n  by a tw o-th irds  m ajo r i ty  o f  the  Sta tes  
Par t ies  p re sen t  and  vo ting  in such C onfe rence .

4. A n y  S ta te  deposi t ing  its in s t ru m en t  o f  ratifi­
ca t ion ,  a ccep tan ce ,  ap p ro v a l  o r  accession to the 
C o n v e n t io n ,  a f te r  en try  in to  force  o f  an  a m e n d ­
m en t ,  shall app ly  the  C o n v en t io n  as am e n d ed .

ARTICLE 22 

D epositary

l . T h i s  C o n v en t io n  shall be  d e p o s i te d  with the 
S ec re ta ry -G en e ra l .

2. T h e  Se c re ta ry -G en e ra l  shall:
(a) t ransm it  certif ied  t ru e  cop ies  o f  this  C o n ­

ven tion  to all S ta tes  which w ere  invited  to a t te n d



m an k a l ia  en  k o n fe re n s  b e s tå e n d e  av de fördrags- 
s lu tan d e  s t a te rn a  fö r  a tt  rev ide ra  e lle r  än d ra  
d e n n a  k o n v en t io n .

3. S ed an  ä n d r in g  av d e n n a  k o n v e n t io n  t rä t t  i 
k ra f t  skall d e p o n e r a t  in s t ru m e n t  a n g å e n d e  rati fi­
ka t io n ,  a n ta g a n d e ,  g o d k ä n n a n d e  e l le r  ans lu tn ing  
anses  gälla  k o n v e n t io n e n  i dess  ä n d r a d e  skick, 
såvida  inte  a n n a t  u t ta la ts  i in s t ru m en te t .

ARTIKEL 21

R evidering av begränsningsbelopp och  
beräkningsenhet eller m onetär enhet

1. U ta n  h in d e r  av b e s täm m else rn a  i a r t ikel  20 
skall en  k o n fe re n s  m ed  e n d a  syfte a t t  ä n d ra  de 
b e lo p p  so m  a nges  i a r t ik la rn a  6 och 7 sa m t  i art ikel  
8:2 e lle r  a tt  e rsä t ta  e n d e r a  e l le r  b å d a  av de  e n h e te r  
som  anges  i a r t ike l  8:1 och 2 m ed  a n d ra  e n h e t e r  
sa m m a n k a l la s  av o rg an isa t io n en  i en lighe t  m ed  2 
och  3 i d e n n a  ar t ike l .  Ä n d r in g  av b e lo p p e n  skall 
gö ra s  e n d as t  o m  väsentl ig  fö rän d r in g  i de ras  
verkliga  vä rde  sket t .

2. O rg a n i sa t io n e n  skall s a m m a n k a l la  en  såd an  
k o n fe re n s  p å  b e g ä ra n  av m inst  en  f jä rd ed e l  av de 
fö rd rag s s lu tan d e  s ta te rn a .

3. B eslu t  a tt  ä n d ra  b e lo p p e n  e lle r  a t t  e rsä t ta  
e n h e te r n a  m ed  a n d ra  b e rä k n in g se n h e te r  skall 
fa t ta s  av en  m a jo r i te t  på  två t r e d je d e la r  av de  
fö rd rag s s lu tan d e  s ta te r  som  ä r  n ä rv a ra n d e  och 
rö s ta r  vid en  såd an  konfe rens .

4. S ta t  som  d e p o n e r a r  in s t ru m e n t  an g åe n d e  
ra t i f ik a t io n , a n ta g a n d e  e lle r  g o d k ä n n a n d e  av eller  
an s lu tn in g  till k o n v e n t io n e n  sed an  ä n d r in g  t rä t t  i 
kra f t ,  skall t i l läm pa  k o n v e n t io n e n  i dess  ä n d rad e  
skick.

AR TIKEL 22 

D epositarie

1. D e n n a  k o n v e n t io n  skall d e p o n e ra s  hos  g e n e ra l ­
s e k re te ra re n .

2. G e n e r a l s e k r e t e r a r e n  skall:
(a)  ö v e r lä m n a  b es ty rk ta  avsk ri f te r  av  d e n n a  

k o n v e n t io n  till a lla s t a te r  som  varit  in b ju d n a  att



part ic ipe r  å  la C o n fé ren c e  su r  la l im ita t ion  de  la 
re sponsab ili té  en  m at ié re  de  c réan ces  m ar i t im es  et 
å tous les E ta t s  qui a d h é re n t  å  la C o n v en tio n ;

(b)  in fo rm e  tous  les E ta ts  qui o n t  signé la 
C o n v e n t io n  ou y o n t  a d h éré :

(i) de  to u te  s igna ture  nouve lle ,  de  to u t  d é p ö t  
d ’in s t ru m e n t  e t  de  to u te  réserve  s ’y r a p p o r ta n t ,  
ainsi q u e  de  la d a te  å  laquelle  ce t te  s igna tu re  ou  ce 
d é p ö t  sont  in te rvenus ;

(ii) de  la d a te  d 'e n t r é e  en  v igueur  de  la p ré sen te  
C o n v en t io n  ou de  to u t  a m e n d e m e n t  å ladite  
co n v en t io n ;

(iii) de  to u te  d én o n c ia t io n  de  la p ré sen te  C o n ­
ven tion  e t  de  la d a te  ä laquelle  celle-ci p re n d  
effet;

(iv) de  to u t  a m e n d e m e n t  a d o p té  c o n fo rm é m e n t  
aux articles 20 ou  21;

(v) de  to u te  c o m m u n ica t io n  requ ise  p a r  l’un 
q u e lc o n q u e  des  articles de  la p ré sen te  C o n v e n ­
t ion.

3. D és  1’e n tré e  en  v igueur  de  la p ré sen te  
C o n v e n t io n ,  le Secré ta i re  généra l  en  t ran sm e t  une  
copie  certif iée  c o n fo rm e  au  Sec ré ta r ia t  de  1’O rga-  
nisa tion  des  N a t io n s  U n ie s  e n  vue  de  son enreg i-  
s t re m e n t  e t  de  sa pub l ica t ion  c o n fo rm é m e n t  å 
1’A rt ic le  102 de la C h a r te  des  N a t io n s  U nies .

ARTICLE 23 

Langues

La p ré sen te  C o n v e n t io n  est  é tab l ie  en  un seul 
exem pla ire  original en  langues  ang la ise ,  espagn- 
o le ,  f rancaise  e t  russe,  c h aq u e  tex te  faisant 
é g a lem en t  foi.

F A I T  A L O N D R E S  ce d ix -neuf  n o v em b re  
mille n e u f  cen t  so ixante-seize .

E N  F O I T  D E  O U O I  les soussignés,  d u m en t  
au tor isés  ä cet  e ffe t ,  o n t  signé la p ré sen te  C o n ­
vention .

the  C o n fe ren ce  on  L im ita t ion  o f  Liabili ty for 
M ari t im e  C laim s a n d  to any  o th e r  S ta tes  which 
accede  to this C o n v en tio n ;

(b) in form  all S ta tes  which havé  s igned o r  
acced ed  to  this C o n v e n t io n  of:

(i) each  new s igna ture  a n d  each  d ep o s i t  o f  an  
in s t ru m en t  a n d  any  reserva t ion  t h e r e to  to g e th e r  
with the  d a te  thereof;

(ii) the  d a te  o f  e n try  into  force  o f  this  C o n v e n ­
tion o r  any a m e n d m e n t  th e re to ;

(iii) any d en u n c ia t io n  o f  this C o n v e n t io n  and 
the  d a te  on  which it tak es  effect;

(iv) any  a m e n d m e n t  a d o p te d  in confo rm ity  
with Art ic les  20 o r  21;

(v) any co m m u n ica tio n  called  fo r  by any Article  
o f  this C o n v en tio n .

3. U p o n  en try  in to  force  o f  this C o n v e n t io n ,  a 
cert if ied  t rue  copy  th e re o f  shall be  t ran sm it ted  by 
the  Se c re ta ry -G en e ra l  to  the  S ec re ta r ia t  o f  the 
U n i ted  N a t ions  fo r  reg is tra tion  an d  publica tion  in 
accordance  with Artic le  102 o f  the  C h a r te r  o f  the 
U n i ted  Nations .

ARTICLE 23 

Languages

This C o n v e n t io n  is es tab l ished  in a  single original 
in the  English ,  F ren ch ,  Russian  and  Spanish 
languages ,  e ach  text  be ing  equally  au then t ic .

D O N E  A T  L O N D O N  this n in e te en th  day of 
N o v e m b e r  o n e  th o u sa n d  nine h u n d re d  an d  seven- 
ty-six.

IN W IT N E S S  W H E R E O F  the  unders igned  
be ing  duly  au th o r ize d  for  tha t  pu rp o se  havé 
s igned this  C o n v en tio n .



d e ltaga  i k o n fe re n se n  a n g å e n d e  b eg rän sn in g  av 
sjörätts l ig t  sk a d e s tån d san sv a r  och  till v a r je  a n n an  
sta t  som a n s lu te r  sig till d e n n a  k o n v e n t io n ;

(b) u n d e r rä t ta  alla s t a te r  som  h a r  u n d e r te c k n a t  
e lle r  anslu tit  sig till d e n n a  k o n v en t io n  om :

(i) v a r je  nytt  u n d e r te c k n a n d e  e lle r  ny d e p o n e ­
ring av in s t ru m e n t  jäm te  rese rv a t io n  sam t dagen  
härför :

(ii) d ag en  för k o n v e n t io n e n s  ik ra f t t rä d a n d e  
e lle r  ä n d r in g  i d e n n a ;

(iii) v a r je  u p psägn ing  av k o n v e n t io n e n  och den 
dag  då  u p p säg n in g en  t r ä d e r  i k raft ;

(iv) v a r je  ä n d r in g  som  an tag its  enligt a r tikel  20 
e l le r  21;

(v) v a r je  m e d d e la n d e  som krävs enligt någon 
artikel  i d e n n a  k o n v en t io n .

3. Så sn a r t  d e n n a  k o n v en t io n  h a r  t rä t t  i kraft  
skall en  bes ty rk t  avskrift  av k o n v e n t io n e n  ö v e r ­
l äm n as  av g e n e ra ls e k re te ra re n  till F ö re n ta  N a t io ­
n e rn a s  se k re ta r ia t  fö r  reg is tre r ing  och  offentl ig­
g ö ra n d e  enlig t  a r tikel  102 i F ö re n ta  N a t io n e rn as  
s tadga.

ARTIKEL 23 

S pråk

D e n n a  k o n v e n t io n  ä r  u p p r ä t t a d  i e t t  e n d a  o r i ­
g in a le x e m p la r  p å  e n g e lsk a ,  f r a n s k a ,  r y s k a 1 
o c h  s p a n s k a 1 sp r å k e n ,  v i lka  t e x t e r  ä g e r  l ika  . 
v i tso rd .

U P P R Ä T T A D  I L O N D O N  d e n  19 n o v e m b e r
1976.

T I L L  B E K R Ä F T E L S E  H Ä R A V  h a r  u n d e r ­
te c k n a d e .  därti l l  ved erb ö r l ig en  b e fu llm äk t ig ad e ,  
u n d e r te c k n a t  d e n n a  kon v en tio n .

1 De ryska och de spanska texterna har här uteslu­
tits. Norstedts Tryckeri, Stockholm 1984
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